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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformitatserklarung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine UVA 115 E den angefilhrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevollméachtigter filr die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine UVA 115 E complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine UVA 115 E est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour lassemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina UVA 115 E & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione ¢ la costruzione sono state appicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine UVA 115 E aan de vermelde EU-richtliinen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina UVA 115 E cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY:
Vakuutamme titen, ettd kone UVA 115 E vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luetielossa iimoitettuja standardeja.
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsférklaring
Viintygar hdrmed att maskinen UVA 115 E uppfyller angivna EU direktiv. De angivna normema anvandes vid konstruktion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen UVA 115 E opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget fil at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceptudcpuxar coorsetcTeus EC
Hacrosium nogTeepigaen, uto matwmia UVA 115 E oTeevaeT Tpe6oBahiam ykasaHHbIX AupekTus EC. fpu NpoeKTPOBaHUM M M3rOTOBNEHHM NPUMEHANMCH NEPENMGNEHHEIE HOPMbI
YNnonKoMoueHHbIV NpeaCTaBUTENb MO CO ) TEXHUYECHOM AC Mafell AG

PL - Deklaracja zgodno$ci UE
Ninigjszym potwierdzamy, e maszyna UVA 115 E spefnia wymagania wyszczegdlnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukcji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Petnomocnik odpowiedzialny za zestawienie dokumentacii technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohladujeme, Ze stroj UVA 115 E spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pii planovéni a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sestaveni fechnickych podklada zodpovida: Mafell AG

SLO - ESizjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj UVA 115 E ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukciji in izdelavi so uporabljeni nateti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblasteno podietje: Mafell AG

SVK - Vyhldsenie o zhode )
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj UVA 115 E zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouzité normy uvedené v zozname. Osoba poverend vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN62841-2-4, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN ISO 12100
2011/65/EU

UVA1MSE Art.-Nr. 917401, 917420, 917421, 917425

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 21.10.2024
[ - P

L A #

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine méglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 917401, 917420, 917421 oder 917425

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.
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Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen geméaf Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten
Betriebsspannung
Netzfrequenz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb
Hibe im Leerlauf
Hibe bei Normallast
Schleifhub
Schleifplatte
Schleifmittel — kletthaftend
Schleifpapier zum Spannen
Durchmesser Absaugstutzen
Gewicht ohne Netzkabel

230V AC

50 Hz

450 W

4000 - 24000 Hube / min
3000 - 18000 Hiibe / min
2,6 mm

223 x 112 mm

230 x 115 mm

280 x 115 mm

35mm

2,6 kg

2.4 Emissionen
Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach EN 62841-1 und EN 62841-2-4 gemessen worden und
kénnen zum Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werksttlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission

Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lra =86 dB (A)

Unsicherheit Kpa=3,0dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =94 dB (A)
Unsicherheit Kwa = 3,0 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Werkzeug durchgefiihrt.

2.4.2 Angaben zur Vibration

Die nach EN 62841-2-4 ermittelten Vibrationswerte betragen:
am Hauptgriff kleiner als 2,5 m/s2

am vorderen Handgriff 3,6 m/s2

die Messunsicherheit K betragt 1,5 m/s?



2.5 Lieferumfang
Schwingschleifer UVA 115 E kompl. mit:

1 Deltaschleifplatte mit Klett

1 Schleifgitter Abranet — Set, P 60 — P 320
1 Schutzauflage 115x230 10-Loch

1 Schleifgitter Abranet Delta 105 -P 120

1 Schutzauflage Delta 105

1 Universal-Filterbeutel

1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft «Sicherheitshinweise»

1 Bedienwerkzeug

2.6 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Der Schwingschleifer ist ausschlieRlich zur trockenen
Oberflachenfeinbearbeitung  von  Holz, Farben,
Lacken, Spachtel, Gips und Metall vorgesehen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemal zu verwenden,
halten Sie die von MAFELL vorgeschriebenen
Betriebs-, Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen ein.

2.7 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlihren des  Schleifpapiers  oder  der

Schwingplatte beim Schleifen.
- Berlhren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehéause und nicht gezogenem Netzstecker.
- Beeintrachtigung des Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

langer

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
l&nger dauernden Betrieb ohne Absaugung.

3 Sicherheitshinweise
Gefahr
Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!
Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefiigten
Heft ,Sicherheitshinweise.

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutz-
vorrichtungen und &ndern Sie an der Maschine
nichts, was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.
Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

Beschédigte Kabel oder Stecker missen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.



- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim
Transport und Lagern der Maschine das Kabel nicht
um die Maschine wickeln.

Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

- Der beim Arbeiten entstehende Staub ist oft
gesundheitsschadlich (z.B. beim Bearbeiten von
Eichen- und Buchenholz, Gestein, Metall oder
Farbanstriche, die Blei oder andere Schadstoffe
enthalten) und sollte nicht in den Kérper gelangen.
Berlhren oder atmen Sie den Staub nicht ein.
Verwenden Sie eine Staubabsaugung und tragen
Sie zusatzlich eine geeignete Staubschutzmaske.
Entfernen Sie abgelagerten Staub grindlich, z. B.
durch  Aufsaugen mit einem geeignetem
Spezialsauger. Beachten Sie dies auch beim
Wechsel des Filterbeutels.

Hinweise zum Betrieb:

- Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Schwingbereich des Schleifpapiers oder dessen
Aufnahme. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgeh&use.

- Halten Sie das Werkstiick niemals in der Hand oder
Uber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Unterlage.

- Sichern Sie wenn moglich das Werkstlick gegen
Wegrutschen, z. B. mit Schraubzwingen.

- Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

- Verwenden Sie nur Schleifpapier mit dem in dieser
Bedienungsanleitung angegebenen Abmessungen.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

Nur die ausgeschaltete Maschine
an das Spannungsnetz
anschliessen.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

4.2 Staubabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 mi/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens betragt 35
mm.

Eine einwandfreie Staubabsaugung ist nur bei
Verwendung von Schleifgitter oder gelochtem
Schleifpapier gewahrleistet. Da der Schleifer Uber eine
Eigenabsaugung verflgt, kann fiir kurze Einsatze und
unzugangliche Bereiche mit der Eigenabsaugung und
dem mitgelieferten Filterbeutel gearbeitet werden.
Achten Sie hierbei auf einen regelmafigen Wechsel
des Filterbeutels (Abb. 5 und 6).

4.3 Schleifmittelwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Montieren von Schleifmittel mit Kletthaftung
(Abb. 2)

Der Klettverschluss ermdglicht ein schnelles Wechseln
der Schleifblatter.

+ Befreien Sie die Schleifplatte 6 bzw. 7 von Schmutz
und Staub, bevor Sie ein neues Schleifblatt
aufziehen.

+ Bei Verwendung von Schleifgitter kann zur
Vermeidung von Verschleil die Schutzauflage 9
bzw. 10 auf den Klett der Schleifplatte aufgezogen
werden.

9-



+ Achten Sie beim Aufdriicken der Schutzauflage
darauf, dass die Bohrungen mit denen der
Schleifplatte Gbereinstimmen.

+ Achten Sie darauf, dass die Klemmbtgel 4 (Abb. 1)
beim Arbeiten immer verriegelt sind. Lose

Klemmbtigel verschleissen und kénnen zu
Beschédigungen am Gehduse des
Schwingschleifers fiihren.

+ Verwenden Sie nur original MAFELL Schleifmittel.

Montieren von Schieifpapier ohne Kletthaftung
(Abb. 3)

+ Entriegeln  Sie den Klemmbligel 4 durch
beidseitiges Anheben der abgerundeten Enden 5.

+ Entnehmen Sie das alte Schleifpapier und legen Sie
ein neues ein.

+ Achten Sie beim Befestigen des Schleifblattes
darauf, dass die Bohrungen mit denen der
Schleifplatte Gbereinstimmen.

+ Durch Druck auf die KlemmbUgel 4 fixieren und
klemmen Sie das Schleifblatt.

+ Achten Sie dabei darauf, dass
Entriegelungshebel auf beiden Seiten einrasten.

die

4.4 Montieren der Deltaschleifplatte
Montieren der Deltaschleifplatte
(Abb. 4)

+ Entriegeln Sie den Klemmblgel 4 durch
beidseitiges Anheben der abgerundeten Enden 5
und ziehen den Klemmbigel zurtick. Dann driicken
Sie von aufen die beiden Blgel zusammen und
entfernen den Klemmbiigel 4 aus der Schleifplatte.

+ Fiigen Sie die Deltaschleifplatte 7 mit ihren zwei
Nocken von vorne in die Aussparungen der
Schleifplatte 6 ein. Drehen Sie mit Schraube 11 die
Deltaschleifplatte 7 an die Schleifplattte 6 fest.

4.5 Zusatzhandgriff

Der Zusatzhandgriff 12 kann bei Bedarf mit der
integrierten Schraube 13 von der Maschine mit dem
beiliegenden  Sechskantschraubendreher  entfernt
werden.

5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten
Kurzbetrieb

+ Einschalten: Driicken Sie den Schalter 1 (Abb.1).
+ Ausschalten: Lassen Sie den Schalter los.

Dauerbetrieb

+ Einschalten: Driicken Sie den Schalter 1 und den
Arretierknopf 2 nacheinander. Danach lassen Sie
bei gedriicktem Arretierknopf den Schalter los. Der
Motor I4uft ohne Druck auf den Schalter.

+ Ausschalten: Driicken Sie den Schalter 1 ein bis
der Arretierknopf 2 herausspringt. Danach lassen
Sie den Schalter los.

5.3 Regelelektronik

Die Hubzahl des Schwingschleifers UVA 115 E kann
am Verstellrad 3 der Regelelektronik stufenlos von
4000 Hiibe/min bis 24000 Hiibe/min eingestellt
werden.

Mit der Regelelektronik kann die
Schleifgeschwindigkeit auf das jeweilige Material
abgestimmt werden. Dadurch sind wérmeempfindliche
Materialien wie Kunststoffe, Farben, Lacke und
Lasuren  vor  Schdden durch zu  hohe
Schleifgeschwindigkeiten geschiitzt. AuRerdem halt
das Schleifgitter langer, da es nicht zuschmiert. Sie
haben also mit der Regelelektronik beim Schleifen der
unterschiedlichsten ~ Werkstoffe ~ immer  die
materialgerechte Schleifgeschwindigkeit.

5.4 Arbeitshinweise

Die beste Schleifleistung erreichen Sie bei geringem
Druck.

Sie vermeiden Kratzspuren vom An- und Ausschalten,
indem Sie den laufenden Schwingschleifer auf das
Werkstiick aufsetzen und ihn mit laufendem Motor
vom Werkstiick entfernen.



6.1 Lagerung
Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die

6 Wartung und Instandhaltung

Gefahr

Bei allen Wartunasarbeiten den Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
ung Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Befreien Sie die Maschine in regelmaRigen Abstanden
von abgelagertem Staub. Dabei saugen Sie die
Liiftungsdffnungen am Motor aus.

7 Stérungsbeseitigung
Gefahr
Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine Iasst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden | Spannungsversorgung
einschalten kontrollieren
Kohlebiirsten abgeniitzt Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen
8 Schleifmittel
Best-Nr. | Preisschl. | Gegenstand Ausfiihrung Stiick
093410 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 20 Sttick Kérnung 60 1
093411 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 35 Sttick Kérnung 80 1
093412 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 40 Stiick Kdrnung 100 1
093413 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 40 Stiick Kdrnung 120 1
093414 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 40 Stiick Kdrnung 150 1
093415 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 40 Sttick Kérnung 180 1
093416 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 40 Sttick Kérnung 240 1
093417 99 Schleifgitter Abranet 115x230, 40 Stiick Kdrnung 320 1
093418 99 Schleifgitter Abranet, Delta 105 3 x je 3 Stiick P80, P120, P180 1




9 Sonderzubehor

- Universal-Filter-Beutel UFB-1, 5 Stiick Best.-Nr. 205570
- Schutzauflage UVA-SA 10 Best.-Nr. 093420
- Schleifmittel Abranet, Set Delta 105 Best.-Nr. 093418
- Schutzauflage UVA-SA D, Delta 105 Best.-Nr. 093421

10 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with product no. 917401, 917420, 917421 or 917425

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C

/M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

@ To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.



2.3 Technical data

Operating voltage 230 VAC

Mains frequency 50 Hz

Input power continuous operation 450 W

Strokes at idling speed 4000 - 24000 strokes / min
Strokes at normal load 3000 - 18000 strokes / min
Sanding stroke 2.6 mm (3/32in.)

Sanding pad 223 /112 mm (8 11/16 x4 3/8 in.)
Abrasive - hook and loop fastening 230/115mm (9 1/16 x4 1/2in.)
Sanding paper - clamp fastening 280 /115 mm (11 x4 1/21in.)
Hose connector diameter 35mm (13/8in.)

Weight without mains cable 2,6 kg

2.4 Emissions

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and EN 62841-2-4
and may be used for comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition
to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lra =86 dB (A)
Uncertainty Kpa=3,0dB (A)
Sound power level Lra=94 dB (A)
Uncertainty Kpa=3,0dB (A)

The noise measurement was recorded using the tool included in the standard equipment.

2.4.2 Vibration specifications

Noise emission values determined according to EN 62841-2-4 :
at the main handle smaller than 2.5 m/s?

at the front handle 3.6 m/s2

The measuring inaccuracy K is 1.5 m/s?



2.5 Scope of supply
Orbital Sander UVA 115 E complete with:

1 delta sanding plate with Velcro

1 abrasive grid Abranet kit, P 60 — P 320
1 protective layer 115x230 10-hole

1 abrasive grid Abranet Delta 105 - P 120
1 protective layer Delta 105

1 Universal filter bag

1 carrying case

1 operating manual

1 folder with «Safety Instructions»

1 operating tool

2.6 Use according to intended purpose

The orbital sander is exclusively intended for dry
surface finishing work with timber, coatings of paint
and varnish, filler and plaster as well as with metal.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.7 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the sanding paper or the oscillating plate
when sanding.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions
Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Also read the safety instructions in
the enclosed booklet "Safety
instructions".

General instructions:

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training and being supervised by an
expert.

- Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the machine that
could impair safety.

- When operating the machine outdoors, use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.

- Avoid sharp bends in the cable. Especially when

transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.



Instructions on the use of personal protective
equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always where a dust mark during work.

- Always wear protective goggles during work.

- The dust arising during work is often hazardous
(e.g. when processing oak or beech wood, rocks,
metal or paint coats containing lead or other harmful
substances) and should not enter the body. Do not
touch or inhale the dust. Use a dust extraction and
in addition wear a dust protection mask. Remove
any deposited dust thoroughly, e.g. by vacuuming it
with a special vacuum cleaner. Also observe this
when replacing the filter bag.

Instructions on operation:

- Do not reach with your hands into the oscillating
range of the sanding paper or its retainer. With your
other hand, support the supplementary handle or
the motor casing.

- Never support the workpiece in your hand or over
your leg. Secure the workpiece against a sturdy
support.

- Whenever possible, secure the workpiece against
slipping, e.g. with screw clamps.

- Provide for an unobstructed and slip-proof location
with sufficient lighting.

- Only use sanding paper with the dimensions stated
in these operating instructions.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

Only connect the machine with the
mains when it is switched off.

4 Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

4.2 Dust extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector is 35 mm ( 1
3/8in.).

Correct dust extraction can only be guaranteed if an
abrasive grid or punched sanding paper is used. As the
sander is equipped with its own dust extraction, it is
possible to work with the sander's own dust extraction
and the filter bag supplied for short assignments and
in inaccessible areas. Make sure that the filter bag is
replaced on a regular basis (Fig. 5 and 6).

4.3 Replacing abrasives
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Attaching abrasives with hook and loop fastening
(Fig. 2)

The hook and loop fastening makes a quick
replacement of the sanding sheets possible.

+ Remove any dirt and dust from sanding pad 6 or 7
before mounting a new sanding sheet.

+ When abrasive grids are used, the Velco strip of the
sanding pad can be covered with protective layer 9
or 10 to prevent excessive wear.

+ When positioning the protective layer, pay attention
that the drill holes correspond to those of the
sanding pad.

+ Make sure that the clamping brackets 4 (Fig. 1) are
always locked in position when working. Loose
clamping brackets wear and may damage the
casing of the orbital sander.

+ Only use original MAFELL abrasives.



Attaching sanding paper without Velcro fastening

(Fig. 3)

* Release clamping bracket 4 by simultaneously
lifting the two rounded ends 5 upwards.

* Remove the old sanding paper and insert a new
sheet.

+ When positioning the sanding sheet, pay attention
that the drill holes correspond to those of the
sanding pad.

+ By exerting pressure on clamping brackets 4 you
fasten and clamp the sanding sheet in position.

+ Make sure that the release levers on both sides
engage.

4.4 Installation of the delta grinding plate
Installation of the delta grinding plate

(Fig. 4)

+ Open the clamping bracket 4 by lifting the rounded
edges 5 on both sides and pulling back the clamping
bracket. Then, press the two brackets against each
other from the outside and remove clamping bracket
4 from the sanding pad.

* Insert delta sanding plate 7 with its two cams from
the front into sanding pad 6. Attach the delta
sanding plate 7 with screw 11 to sanding plate 6.

4.5 Additional handle

If necessary, the additional handle 12 can be removed
from the machine with the integrated screw 13 using
the enclosed hexagon screw driver.

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off
Short operation

+ Switching on: Press switch 1 (Fig.1).
+ Switching off: Release the switch.

Continuous operation

+ Switching on: Press switch 1 and locking button 2
consecutively. Then release the switch with
depressed locking button. The motor runs without
pressure on the switch.

+ Switching off: Press switch 1 until locking button 2
pops out. Then release the switch.

5.3 Control electronics

The stroke rate of the orbital sander UVA 115 E can be
steplessly set at adjusting wheel 3 of the control
electronics from 4000 strokes/min to 24000
strokes/min.

With the control electronics, the sanding speed can be
adapted to the respective material. Thus, heat-
sensitive materials such as plastics, paints, varnishes
and glazes are protected against damage by
excessive sanding speeds. In addition, the abrasive
grid lasts longer as it does not get clogged. Thus, when
working with the control electronics when sanding a
wide variety of different materials, you always obtain a
sanding speed that is suitable for the material.

5.4 Work instructions

The best sanding performance is achieved with slight
pressure.

You can avoid scratching caused by switching on and
off, if you position the running orbital sander on the
workpiece and also remove it with running motor from
the workpiece.

6 Service and maintenance

Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Regularly remove deposited dust from the machine. In
the process, blow out the ventilation openings on the
motor.



6.1 Storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

7 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect Cause Elimination
Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply
Carbon brushes worn Take the machine to a MAFELL
customer service shop

8 Grinding material

Order No. | Price | Description Design Qty
Code
093410 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 20 pieces Grain 60 1
093411 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 35 pieces Grain 80 1
093412 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 40 pieces Grain 100 1
093413 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 40 pieces Grain 120 1
093414 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 40 pieces Grain 150 1
093415 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 40 pieces Grain 180 1
093416 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 40 pieces Grain 240 1
093417 99 Abrasive grid Abranet 115x230, 40 pieces Grain 320 1
093418 99 Abrasive grid Abranet, delta 105 3 x 3 pieces each E?go P120, | 1

9 Special accessories

- Universal filter bags UFB-1, 5 pieces Order No. 205570
- Interface pad UVA-SA 10 Order No. 093420
- Sheet of abrasive mesh Abranet® Delta 105 Order No. 093418
- Interface pad UVA-SA D Delta 105 Order No. 093421

10 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

o

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n d'art. 917401, 917420, 917421 ou 917425

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

C

/M

)¢
o

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe 1 de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques

Tension de service 230V AC

Fréquence de réseau 50 Hz

Puissance consommeée en 450 W

fonctionnement continu

Cycles en marche a vide 4000 a 24000 cycles / min
Cycles a charge nominale 3000 & 18000 cycles / min
Course de pongage 2,6 mm

Plaque de pongage 223x 112 mm

Produit abrasif — avec fixation velcro 230 x 115 mm

Toile émeri a brider 280 x 115 mm

Diameétre du manchon d'aspiration 35 mm

Poids sans cable réseau 2,6 kg

2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841-1 et EN 62841-2-4 et peuvent
étre utilisées pour comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore

Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea =86 dB (A)
Incertitude Kpa=3,0dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =94 dB (A)
Incertitude Kwa = 3,0 dB (A)

La mesure du bruit a été faite a I'aide de I'outil livré en série.

242 Vibration

Les valeurs de vibration telles que définies par 62841-2-4 s’élévent a :
moins de 2,5 m/s2 sur la poignée principale

3,6 m/s2 sur la poignée avant

lincertitude de mesurage K est de 1,5 m/s2



2.5 Equipement standard
Ponceuse vibrante UVA 115 E compl. avec:

1 plateau de pongage Delta, fixation velcro

1 grille de pongage Abranet — kit, P 60 — P 320
1 support protecteur 115x230 a 10 trous

1 grille de pongage Abranet Delta 105 P 120
1 support protecteur Delta 105

1 sac filtrant universel

1 mallette de transport

1 notice d'emploi

1 livret « consignes de sécurité »

1 outil de service

2.6 Utilisation conforme 3 Consignes de sécurité

La ponceuse vibrante est exclusivement congue pour
l'usinage de finition & sec de surfaces en bois, peintes,
vernies, mastiquées, platrées et en métal.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.
Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lisez également les consignes de
sécurité dans le livret « Consignes
de sécurité » ci-joint.

Instructions générales :
2.7 Autres risques - Il estinterdit a des enfants ou a des adolescents de

Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la toile émeri ou le plateau vibrant
pendant le pongage.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui puisse mettre la sécurité en cause.

Lors de ['utilisation de la machine en plein air, il est
recommandé de I'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.

Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas
enrouler le cable autour de la machine pendant le
transport et le stockage de la machine.



Instructions pour ['utilisation d'équipement de
protection personnelle :

- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

- Toujours porter des lunettes de protection pour
effectuer tous les travaux.

- La poussiére se dégageant lors des travaux nuit
fréquemment a la santé (par ex. pongage de chéne
et de hétre, de pierre, de métal ou de couches de
peinture contenant du plomb ou d'autres
substances nocives) et ne devrait pas s'infiltrer dans
le corps. Ne pas toucher ni respirer la poussiére.
Utiliser un systéme d'aspiration de poussieres et
porter en plus un masque de protection respiratoire
approprié. Enlever soigneusement la poussiére
s'étant déposée, par ex. en |'aspirant a 'aide d'un
aspirateur spécial approprié. En tenir également
compte lors du remplacement du sac filtrant.

Instructions pour I'opération :

- Ne pas mettre les mains dans la zone vibrante de la
toile émeri/papier abrasif ou de sa fixation. Retenir
de l'autre main la poignée supplémentaire ou le
carter du moteur.

- Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main ou
d'une jambe. Bloquer la piéce & travailler sur une
base stable.

- Fixer si possible la piece a usiner, par ex. a l'aide de
serre-joints, pour I'empécher de glisser.

- Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

- Nutiliser que de la toile émeri ayant les dimensions
indiquées dans les présentes instructions de
service.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des pieces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

Ne raccorder que la machine hors
circuit au réseau de tension.

4 Equipement/Réglage

41 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

4.2 Aspiration des poussiéres

Raccorder la machine a un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiere. La vitesse de 'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration a un diametre intérieur de
35 mm.

Une aspiration irréprochable de la poussiere n'est
garantie que lors de ['utilisation d'une grille de pongage
ou de toile émeri perforée. Vu que la ponceuse dispose
d'une aspiration qui lui est propre, il est possible de
travailler pendant une courte durée et dans des zones
inaccessibles avec l'aspiration propre et le sac filtrant
livré. Veiller a remplacer régulierement le sac filtrant
(ill. 5 et 6).

4.3 Remplacement du produit abrasif
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Montage du produit abrasif avec fixation velcro
(il. 2)

La fixation velcro permet de changer rapidement les
toiles de pongage.

+ Débarrasser le plateau de pongage 6 ou 7 de la
saleté et de la poussiére qu'il contient avant de fixer
une nouvelle toile de pongage.

+ Lors de I'utilisation d'une grille de pongage, il est
possible de mettre le support protecteur 9 ou 10 en
place sur la fixation velcro du plateau de pongage,
afin d'éviter l'usure.

+ En pressant le support protecteur, veiller a ce que
ses perforation coincident avec celles du plateau de
pongage.



+ Veiller a ce que les étriers de fixation 4 (ill. 1) soient
toujours verrouillés lors de travaux. Les étriers de
fixation mal serrés s'usent et peuvent provoquer des
endommagements sur le boitier de la ponceuse
vibrante.

« Nutiliser que les produits abrasifs d'origine
MAFELL.

Montage de la toile émeri sans fixation velcro
(ill. 3)

« Déverrouiller I'étrier de fixation 4 en soulevant les
extrémités arrondies 5.

+ Retirer la toile émeri usée et la remplacer par une
toile neuve.

+ En fixant la toile de pongage, veiller a ce que ses
perforation coincident avec celles du plateau de
pongage.

+ Fixer la toile abrasive et la serrer en exergant une
pression sur les étriers de fixation 4.

+ Veiller a ce que les leviers de déverrouillage
s'encliquettent des deux cotés.

4.4 Montage du plateau de pongage Delta
Montage du plateau de pongage Delta
(i. 4)

+ Déverrouiller I'étrier de fixation 4 en soulevant les
extrémités arrondies 5 des deux coOtés et en
repoussant I'étrier de fixation. Comprimer ensuite
les deux étriers a partir de I'extérieur et retirer I'étrier
de fixation 4 hors du plateau de pongage.

* Introduire le plateau de pongage Delta 7 avec ses
deux cames a partir de I'avant dans les évidements
du plateau de pongage 6. Serrer le plateau de
pongage Delta 7 sur le plateau de pongage 6 a l'aide
de la vis 11.

4.5 Poignée supplémentaire
La poignée supplémentaire 12 peut étre retirée au
besoin de la machine avec la vis intégrée 13, a l'aide
du tournevis & six pans ci-joint.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche / arrét
Fonctionnement bref

+ Mise en route : Appuyer sur l'interrupteur 1 (ill. 1).
+ Arrét : relacher l'interrupteur.

Fonctionnement continu

* Mise en route: appuyer tout d'abord sur
linterrupteur 1 puis sur le bouton d'arrét 2. Rel&cher
ensuite l'interrupteur tout en appuyant le bouton
d'arrét.Le moteur tourne sans que I'on ait besoin
d'exercer une pression sur l'interrupteur.

« Arrét : appuyer sur l'interrupteur 1 jusqu'a ce que le
bouton d'arrét 2 ressorte. Relacher ensuite
l'interrupteur.

5.3 Régulation électronique

La cadence de la ponceuse vibrante UVA 115 E peut
étre réglée progressivement sur la molette 3 du
systeme de régulation électronique et ce, de 4000 a
24000 coups/min.

Le systtme de régulation électronique permet
d'adapter la vitesse de pongage au matériau
correspondant. De ce fait, les matieres sensibles telles
que les plastiques, les peintures, vernis sont protégés
contre les dommages dus a des vitesses de pongage
trop élevées. En outre, la grille de pongage dure plus
longtemps, vu qu'elle ne s'encrasse pas. Le systéme
de régulation électronique permet par conséquent
d'avoir toujours la vitesse de pongage adaptée au
matériau lors du pongage de divers matériaux.

5.4 Recommandations pour le travail

On obtient les meilleurs résultats de pongage en
exergant une pression faible.

Pour éviter des traces de rayures au moment du
démarrage et de 'arrét, poser la ponceuse vibrante sur
la piéce & usiner et la retirer pendant que le moteur
tourne.



6 Entretien et maintenance
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous

7 Dérangements
Danger

recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

Débarrasser a intervalles réguliers la machine des
dépdts de poussiére. Passer pour cela les ouvertures
de ventilation du moteur & I'air comprimé.

6.1 Stockage

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leur causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine | Absence de tension du réseau Contrdler |'alimentation en tension
en marche Balais de charbon usés Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL
8 Produit abrasif
Réf.No Code | Désignation Version Quantité
prix
093410 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 20 piéces Grain de 60 1
093411 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 35 piéces Grain de 80 1
093412 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 40 pieces Grain de 100 1
093413 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 40 pieces Grain de 120 1
093414 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 40 piéces Grain de 150 1
093415 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 40 piéces Grain de 180 1
093416 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 40 pieces Grain de 240 1
093417 99 Grille de pongage Abranet 115x230, 40 pieces Grain de 320 1
093418 99 Grille de pongage Abranet, Delta 105 3 x 3 piéces de | P80, P120, P180 | 1
chaque




9 Accessoires supplémentaires

- Sac filtre universel UFB-1, 5 unités Reéf. 205570
- Surface de protection UVA-SA 10 Réf. 093420
- Grille de pongage Abranet® Delta 105 Réf. 093418
- Surface de protection UVA-SA D Delta 105 Réf. 093421

10 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com



Italiano

Indice

1
2

2.1
2.2
23
24
25
26
2.7
3

4

4.1
42
43
44
45
5

5.1
5.2
53
54
6

6.1
7

8

9

10

LEOENAA ... 29
Informazioni SUl PrOAOtIO .........c.cueeiceeeccer s 29
Informazioni SUl PrOAULIONE ........c.evicereecee e 29
Identificazione della MACChING ..o 29
Dati EBONICT...uveveee e s 30
EMISSIONI ..t 30
Contenuto della fornitura ............occerrrrccr e 3
Impiego conforme all'uSO Previsto .........c.cr e 3
RISCI FESIAUI ... s 31
AVVEMENZE di SICUMBZZA ...ttt 31
Allestimento / REGOIAZIONE ...........ccvvvviveiieeeees e 32
Collegamento @ FELE ........cocviieieiieee e 32
ASDIrAZIONE POIVETE ... ettt 32
Cambio del MEZZO @DIASIVO ...........cviuriieieirieere e 32
Montaggio della piastra di levigatura delta............cccovverieenennnssceeee s 33
Manico addIiZIONAIE...........c.euieeiricir e 33
FUNZIONAMENTO ...ttt 33
MESSA IN TUNZIONE ...t 33
AcCeNnSIONe € SPEGNIMENTO .......cuviviriiieieiriee bbb 33
Elettronica di regolazione ..........cccovviveecericiisses e 33
Indicazioni operative

ManuteNZioNe € MPArazIONE ..........cerueurerereurereerireneiee et 34
IMMAGAZZINAGIO ... vt 34
Eliminazione dei disturbi............cooouri s 34
MBZZO @DFASIVO ......ecevieieice e
Accessori speciali

Disegno esploso e distinta dei Cambi...........c.orinenne e 35



1 Legenda

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Per macchine con n articolo 917401, 917420, 917421 oppure 917425

2.1 Informazioni sul produttore

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 ldentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

C

/M

X
o

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per I'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici
Tensione operativa
Frequenza di rete

Potenza assorbita nel funzionamento
continuo

Corse a vuoto

Corse con carico normale

Corsa di levigatura

Piastra di levigatura

Mezzo abrasivo — con velcro

Carta abrasiva per serraggio

Diametro del bocchettone di aspirazione
Peso senza cavo di rete

2.4 Emissioni

230 VAC
50 Hz
450 W

4000 - 24000 corse / min
3000 - 18000 corse / min
2,6 mm

223 x 112 mm

230 x 115 mm

280 x 115 mm

35mm

2,6 kg

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 ed EN 62841-2-4 e possono
essere utilizzate per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare
del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione di rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica
Incertezza

Livello di potenza sonora
Incertezza

Lpa =86 dB (A)
Kpa=3,0dB (A)
Lpa=94 dB (A)
Kea =3,0 dB (A)

La misurazione della rumorosita & stata effettuata con I'utensile fornito di serie.

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni

| valori di vibrazione rilevati secondo EN 6284 1-2-4 sono:

alla maniglia principale minore di 2,5 m/s?
alla maniglia anteriore di 3,6 m/s?
l'incertezza di misurazione K & di 1,5 m/s2



2.5 Contenuto della fornitura
Smerigliatrice ad oscillazione UVA 115 E completa con:

1 Piastra di levigatura delta con velcro

1 griglia abrasiva kit Abranet, P 60 — P 320

1 inserto di protezione 115x230 con 10 fori

1 griglia abrasiva Abranet Delta 105 -P 120
1 inserto di protezione Delta 105

1 sacchetto filtrante universale

1 valigetta per il trasporto

1 istruzioni per I'uso

1 libretto «Avvertenze di sicurezza»

1 utensile d'uso

2.6 Impiego conforme all'uso previsto 3 Avvertenze di sicurezza
La smerigliatrice ad oscillazione & destinata

esclusivamente alla lavorazione a secco delle superfici “EkEls :

di legno, colori, vernici, stucchi, gessi e metallo. Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene disposizioni di sicurezza vigenti nel

considerato non consentito. Il produttore non risponde paese di utilizzazione!

per danni derivanti da un uso di tale tipo. Leggere anche le avvertenze di

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione sicurezza contenute nell'opuscolo

d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio, allegato «Avvertenze di sicurezza.

di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell. .
Avvertenze di carattere generale:

2.7 Rischi residui - E assolutamente vietato che questa macchina
Pericolo venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale

Nonostante I'uso conforme alla o )
esperto ai fini di istruzione.

destinazione e l'osservanza delle

disposizioni di sicurezza restano - Non lavorate mai senza i dispositivi di protezione
dei rischi residui causati dall'uso prescritti per il lavoro in questione e non modificate
previsto, i quali potrebbero nessun componente della macchina che ne possa
comportare di conseguenza danni compromettere la sicurezza.

alla salute. - Se si usala macchina all'aperto si raccomanda l'uso

) ) di un interruttore magnetotermico di sicurezza per
- Contatto della carta abrasiva o della piastra correnti di guasto.

oscillante durante la lavorazione. . . . . _—
- Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti

- Contatto con pezzi softo tensione CON jmmegiatamente. La sostituzione deve essere
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta. eseguita solo da Mafell o da un'officina di

- Danneggiamento delludito in caso di lavori  assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
prolungati senza cuffie protettive. evitare pericoli in materia di sicurezza.

- Emissiope di polveri di legno nocive glla §a|ute iq - Evitate di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
caso QI lavoro prolungato senza impianto di Non awvolgete il cavo intorno alla macchina,
aspirazione. soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio

della macchina.



Avvertenze per l'impiego di

protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito durante
i lavori.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

- La polvere che si crea durante la lavorazione ¢
spesso nociva alla salute (p. es. durante la
lavorazione di legno di quercia e di faggio, pietre,
metallo o verniciature, che contengono piombo o
altre sostanze nocive) e non deve penetrare nel
corpo. Non toccare o inalare la polvere. Utilizzare
un'aspirazione polvere e indossare
aggiuntivamente una mascherina  antipolvere
idonea. Rimuovere accuratamente la polvere
depositatasi, p. es. aspirandola con un aspiratore
speciale idoneo. Prendere in considerazione ciod
anche al cambio del sacchetto filtrante.

dispositivi di

Avvertenze relative al servizio:

- Fate attenzione a non mettere le mani nell'area di
oscillazione della carta abrasiva o del meccanismo
di serraggio della carta. Con la seconda mano
afferrate  limpugnatura  supplementare o
I'alloggiamento del motore.

- Non afferrate mai il pezzo con la mano né
appoggiatelo sulla gamba. Assicurate il pezzo su un
appoggio stabile.

- Assicurate il pezzo in lavorazione in modo da non
scivolare, p.es. usando dei morsetti.

- Assicuratevi di sistemarvi in una posizione libera ed
antisdrucciolevole dotata di una sufficiente
illuminazione.

- Usate solo carta abrasiva delle misure riportate in
queste istruzioni per l'uso.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

Collegare la macchina alla rete
solo quando essa & spenta.

@

4 Allestimento / Regolazione

4.1 Collegamento a rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

4.2 Aspirazione polvere

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione &
pari a 35 mm.

Un'aspirazione ottimale della polvere é garantita solo
con l'utilizzo di griglie abrasive o carta abrasiva
perforata. Dato che la smeragliatrice & dotata di serie
di una propria aspirazione, & possibile lavorare per
breve tempo e in zone scomode con l'aspirazione
propria e il sacchetto filtrante in dotazione. A tal
proposito fare attenzione che il sacchetto filtrante
venga cambiato regolarmente (Fig. 5 e 6).

4.3 Cambio del mezzo abrasivo
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Fissaggio di mezzi abrasivi con velcro

(Fig. 2)
La chiusura con velcro consente una sostituzione
veloce dei fogli abrasivi.

* Rimuovere da sporco e polvere la piastra di
levigatura 6 e/o 7, prima di applicare un nuovo foglio
abrasivo.

+ Utilizzando griglie abrasive, per evitare usure &
possibile applicare linserto di protezione 9 e/o 10
sul velcro della piastra di levigatura.

+ Allapplicazione a pressione dellinserto  di
protezione fare attenzione che i fori corrispondono
a quelli della piastra di levigatura.



+ Fare attenzione, che il morsetto di serraggio 4 (Fig.
1) durante la levigatura sia sempre bloccato.
Morsetti di serraggio non bloccati correttamente
possono consumarsi e causare danni al
rivestimento esterno della smerigliatrice.

¢ Utilizzare solo mezzi abrasivi originali della
MAFELL.

Fissaggio della carta abrasiva senza attacco in
velcro

(Fig. 3)

+ Sbloccate il morsetto di serraggio 4 alzando le
estremita arrotondate 5.

+ Togliete la carta abrasiva usata e applicate un foglio
nuovo.

+ Assicuratevi durante il serraggio del foglio abrasivo
che i fori corrispondono con i fori della piastra di
levigatura.

+ Premendo sui morsetti di serraggio 4 potete fissare
e bloccare il foglio abrasivo.

+ Assicuratevi che le leve di bloccaggio scattino in
posizione.

4.4 Montaggio della piastra di levigatura delta
Montaggio della piastra di levigatura delta

(Fig. 4)

+ Shloccare il morsetto di serraggio 4 sollevando in
ambedue i lati le estremita arrotondate 5 e tirare
indietro il morsetto. Poi dall'esterno comprimere
insieme le due estremita morsetto e rimuovere il
morsetto di serraggio 4 dalla piastra di levigatura.

* Inserire la piastra di levigatura delta 7 con le sue
due camme dal davanti nelle cavita della piastra di
levigatura 6. Con la vite 11 avvitare la piastra di
levigatura delta 7 alla piastra di levigatura 6.

4.5 Manico addizionale

II'manico addizionale 12 pud essere rimosso dalla
macchina, se necessario, svitando la vite integrata con
il cacciavite esagonale fornito insieme.

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

5.2 Accensione e spegnimento
Funzionamento breve

+ Accensione: Premete l'interruttore 1 (fig. 1).
+ Spegnimento: Lasciate andare ['interruttore.

Funzionamento continuo

+ Accensione: Premete l'interruttore 1 e il pulsante di
arresto 2 'uno dopo l'altro. Infine con pulsante di
arresto premuto lasciare l'interruttore. Il motore gira
senza pressione sull'interruttore.

+ Spegnimento: Premete linterruttore 1 finché il
pulsante di arresto 2 salta fuori. Lasciate poi andare
linterruttore.

5.3 Elettronica di regolazione

Il numero di corse della smerigliatrice ad oscillazione
UVA 115 E pud essere regolato tramite la rotella di
regolazione 3 in modo continuo tra 4000 corse /min. e
24000 corse / min.

L'elettronica di regolazione permette di adattare la
velocita di levigatura al rispettivo materiale da lavorare.
Questo fa si che materiali delicati come la plastica,
colori, vernici e vernici trasparenti vengano protetti da
danni dovuti a velocita di levigatura troppo elevate.
Inoltre la griglia abrasiva dura piu a lungo perché non
s'intasa. Grazie all'elettronica di regolazione si ottiene
sempre la velocita di levigatura ideale in base alle
caratteristiche dei diversi materiali da lavorare.

5.4 Indicazioni operative

| migliori risulati di levigatura si ottengono applicando
solo una pressione leggera.

Graffi causati dall'accensione e spegnimento della
macchina si possono evitare posando la smerigliatrice
accesa sul pezzo in lavorazione e sollevandola dal
pezzo con motore sempre acceso.



6 Manutenzione e riparazione

assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

di ventilazione del motore.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da

richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar

6.1 Immagazzinaggio

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle

parti di metallo lucide.

7 Eliminazione dei disturbi

Pericolo

revisionare o controllare la macchina da un centro di

Liberare la macchina ad intervalli regolari dalla polvere
accumulatasi. Durante cio aspirare anche le aperture

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,

estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo

Causa

Rimedio

La macchina non si accende Manca la tensione

Controllare I'alimentazione della

tensione

Spazzole a carbone usurate

Consegnare la macchina ad un

centro di assistenza clienti
MAFELL

8 Mezzo abrasivo

N. fascia | oggetto versione pezzi
d’ordine prezzo.

093410 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 20 pz. grana 60 1
093411 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 35 pz. grana 80 1
093412 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 40 pz. grana 100 1
093413 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 40 pz. grana 120 1
093414 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 40 pz. grana 150 1
093415 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 40 pz. grana 180 1
093416 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 40 pz. grana 240 1
093417 99 Griglia abrasiva Abranet 115x230, 40 pz. grana 320 1
093418 99 Griglia abrasiva Abranet, Delta 105 3 x ciascuno 3 pz. Pé130, P120, | 1

P180




9 Accessori speciali

- Sacchetto filtro universale UFB-1, 5 pz. N. d’ordine 205570
- Protezione UVA-SA 10 N. d'ordine 093420
- Foglio abrasivo retinato Abranet® Delta 105 N. d'ordine 093418
- Protezione UVA-SA D Delta 105 N. d’ordine 093421

10 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen
Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
@{J] Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving

worden beschadigd.

e Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens met betrekking tot het product
bij machines met art.-nr. 917401, 917420, 917421 of 917425

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

C

/M

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

@ Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens
Bedrijfsspanning
Netfrequentie
Opnamevermogen continu bedrijf
Slagen in de leegloop
Slagen bij normale belasting
Slijpslag
Slijpplaat
Slijpmiddelen - klithechtend
Schuurpapier om te spannen
Doorsnede afzuigstuk
Gewicht zonder netkabel

2.4 Emissies

230V AC

50 Hz

450 W

4000 - 24000 slagen / min
3000 — 18000 slagen / min
2,6 mm

223 x 112 mm

230 x 115 mm

280 x 115 mm

35mm

2,6 kg

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en EN 62841-2-4 en is handig om het elektronische
gereedschap te vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap

onbelast draait!

241 Gegevens met betrekking tot de geluidsemissie
De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau
Onzekerheid
Geluidsniveau
Onzekerheid

Lpa =86 dB (A)
Kpa=3,0dB (A)
Lpa=94 dB (A)
Kea =3,0 dB (A)

De geluidsmeting werd met het standaard meegeleverde gereedschap uitgevoerd.

24.2 Gegevens m.b.t. de trilling

De volgens 62841-2 -4 berekende trillingswaarden bedragen:
aan de hoofdhandgreep minder dan 2,5 m/s?

aan de voorste handgreep 3,6 m/s?

de meetonzekerheid bedraagt 1,5 m/s?



2.5 Leveromvang
Vlakschuurmachine UVA 115 E compl. met:

1 delta slijpplaat met velcro

1 slijprooster — Set, P 60 — P 320

1 beschermafdekking 115x230 10-gaats
1 slijprooster Abranet Delta 105 - P 120
1 beschermafdekking Delta 105

1 universele filterzak

1 transportkast

1 gebruiksaanwijzing

1 folder «Veiligheidsinstructies»

1 bediengereedschap

2.6 Reglementaire toepassing

De vlakschuurmachine is uitsluitend voor de droge
bewerking van hout, lakken, plamuursel, gips en
metaal bedoeld.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloett, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.7 Restrisico’s

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar
Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!
Lees ook de veiligheidsinstructies
in het bijgevoegde boekje
"Veiligheidsinstructies".

Algemene instructies:

Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

Aanraken van het schuurpapier of de trillingsplaat
bij het slijpen.

Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.
Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.
Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedriff zonder
afzuiging.

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet

bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Werk nooit zonder de voor de desbetreffende
handeling voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen en verander aan de
machine niets dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

Bij het gebruik van de machine buiten wordt de
toepassing van een veiligheidsschakelaar
geadviseerd.

Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Vooral

bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine wikkelen.



Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.
- Draag bij het werk altijd een stofmasker.

- Draag bij alle werkzaamheden altijd een
veiligheidsbril.

- Het bij de werkzaamheden optredende stof is vaak
schadelijk voor de gezondheid (bijv. bij het
bewerken van eiken- en beukenhout, steen, metaal
of verfllak die lood of andere schadelijke stoffen
bevat) en mag niet in het lichaam terechtkomen.
Raak het stof niet aan en adem het niet in. Gebruik
de stofafzuiging en draag bovendien een geschikt
stofmasker. Verwijder afgezet stof grondig bijv. door
afzuigen met een hiervoor geschikte speciale
zuigmachine. Neem dit ook bij het vervangen van
de filterzak in acht.

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

- Houd de handen buiten het schuurbereik van het
schuurpapier of de opname ervan. Houdt met uw
tweede hand de extra greep of de motorbehuizing
vast.

- Houdt het werkstuk nooit in de hand of boven het
been vast. Zeker het werkstuk aan een stabiele
steun.

- Zeker, indien mogelijk, het werkstuk tegen een
verschuiven, bijv. met lijmklemmen.

- Zorgt u voor een vrije en antislip-zekere standplaats
met voldoende verlichting.

- Gebruik uitsluitend schuurpapier met de in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven afmetingen.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en

reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

Slechts de uitgeschakelde machine
aan het voedingsnet aansluiten.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

4.2 Stofafzuiging

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk bedraagt
35 mm.

Een onberispelijke stofafzuiging is alleen bij het
gebruik van slijproosters of geperforeerd schuurpapier
gewaarborgd. Omdat de schuurmachine een eigen
afzuiging heeft kan voor korte toepassingen en moeilijk
toegankelijke plekken met de eigen afzuiging en de
meegeleverde filterzak worden gewerkt. Let hierbij wel
op de regelmatige vervanging van de filterzak (afb. 5
en 6).

4.3 Slijpmiddelen wisselen
Gevaar
Neem bij alle

onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Monteren van slijpmiddelen met klithechting
(afb. 2)

De klittenbandsluiting maakt een snel vervangen van
de slijpbladen mogelijk.

+ Bevrijd de slijpplaat 6 resp. 7 van vuil en stof
alvorens u een nieuw slijpblad monteert.

+ Bij gebruik van slijproosters kan ter voorkomeing
van slijtage de beschermingsafdekking 9 resp. 10
op het Klittenopperviak van de slijpplaat worden
geplaatst.

* Let er bij het aanbrengen van de
beschermingsafdekking op, dat de boringen met die
van de slijpplaat overeenstemmen.

+ Leterop dat de klembeugels 4 (afb. 1) bij het werken
altijd vergrendeld zijn. Losse klembeugels verslijten
en kunnen tot beschadigingen aan de behuizing van
de schuurmachine leiden.



+ Maak alleen gebruik van originele MAFELL-
slijpmiddelen.

Monteren van schuurpapier zonder klithechting
(afb. 3)

+ Ontgrendel de klembeugel 4 door wederzijds
optillen van de afgeronde einden 5.

+ Ontneem het oude schuurpapier en leg een nieuw
schuurpapier in.

+ Let bij het bevestigen van het slijpblad op, dat de
boringen met die van de slijpplaat
overeenstemmen.

+ Door druk op de klembeugel 4 fixeert en klemt u het
slijpblad.

+ Let hierbij erop dat de ontgrendelingshendels op
beide kanten vastklikken.

4.4 Monteren van de delta slijpplaat
Monteren van de delta slijpplaat
(afb. 4)

+ Ontgrendel de klembeugel 4 door het aan beide
kanten optillen van de afgeronde uiteinden 5 en trek
de klembeugel terug. Vervolgens drukt u van buiten
de twee beugels samen en verwidert u de
klembeugel 4 uit de slijpplaat.

+ Schuif de delta slijpplaat 7 met de twee nokken
schuin van voren in de uitsparing van de slijpplaat
6. Bevestig met schroef 11 de delta slijpplaat 7 aan
slijpplaat 6.

4.5 Extra handgreep

De extra handgreep 12 kan indien nodig met de
geintegreerde schroef 13 met de meegeleverde
zeskantschroevendraaier van de machine worden
verwijderd.

5 Werking

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

5.2 In-en uitschakelen
Kort bedrijf

+ Inschakelen: Druk op schakelaar 1 (afb.1).
+ Uitschakelen: Laat de schakelaar los.

Continu bedrijf

+ Inschakelen: Druk op schakelaar 1 en vervolgens
op de borgknop 2. Laat daarna bij ingedrukte
arreteerknop de schakelaar los. De motor draait
zonder druk op de schakelaar.

+ Uitschakelen: Druk op schakelaar 1 tot de
borgknop 2 uitspringt. Laat daarna de schakelaar
los.

5.3 Regelelektronica

Het aantal slagen van de schuurmachine UVA 115 E
kan aan het verstelwiel 3 van de regelelektronica
traploos van 4000 slagen/min t/m 24000 slagen/min
worden ingesteld.

Met de regelelektronica kan de slijpsnelheid op het
desbetreffende  materiaal worden  afgestemd.
Daardoor zijn warmtegevoelige materialen - zoals
kunststoffen, kleuren, lakken en lazuurverven - tegen
beschadigingen door te hoge slijpsnelheden
beschermd. Bovendien houdt het slijprooster langer,
omdat het niet dichtsmeert. U heeft dus met de
regelelektronica bij het slijpen van verschillende
grondstoffen ~ steeds de  materiaalbekwame
slijpsnelheid.

5.4 Werkinstructies
De beste slijpprestatie bereikt u met iets druk.

U voorkomt krassen door het in- en uitschakelen
wanneer u de draaien vlakschuurmachine op het
werkstuk plaatst en hem met draaiende motor van het
werkstuk afneemt.

6 Onderhoud en reparatie
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de



machine aan een geautoriseerde klantenservice van 6.1 Opslag

MAFELL ter inspectie te geven. Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
Verwijder met regelmatige tussenpozen het stof van gﬁg&lglkt Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend

de machine. Zuig hierbij ook de ventilatieopeningen
aan de motor uit.

7 Verhelpen van storingen
Gevaar

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker
trekken!

Onderstaand worden sommig vaak optredende storingen en hun oorzaken opgelijst. Bij verdere storingen richt
u zich alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie
Machine laat zich niet Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
inschakelen Koolborstels versleten Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen

8 Slijpmiddel
Best-nr. | Prijskaart. | Voorwerp Uitvoering Stuk
093410 99 Slijprooster Abranet 115x230, 20 stuks Korrelgrootte 60 1
093411 99 Slijprooster Abranet 115x230, 35 stuks Korrelgrootte 80 1
093412 99 Slijprooster Abranet 115x230, 40 stuks Korrelgrootte 100 1
093413 99 Slijprooster Abranet 115x230, 40 stuks Korrelgrootte 120 1
093414 99 Slijprooster Abranet 115x230, 40 stuks Korrelgrootte 150 1
093415 99 Slijprooster Abranet 115x230, 40 stuks Korrelgrootte 180 1
093416 99 Slijprooster Abranet 115x230, 40 stuks Korrelgrootte 240 1
093417 99 Slijprooster Abranet 115x230, 40 stuks Korrelgrootte 320 1
093418 99 Slijprooster Abranet, Delta 105 3 x elk 3 stuks P80, P120, P180 1

9 Extra toebehoren

- Universele stofzak UFB-1, 5 stuks

- Beschermlaag UVA-SA 10

- Schuurpapier Abranet® Delta 105

- Beschermlaag UVA-SA D Delta 105

10 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com

Best-nr. 205570
Best-nr. 093420
Best-nr. 093418
Best-nr. 093421
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1 Simbologia

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
Maquinas con nimero de referencia 917401, 917420, 917421 6 917425

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.

C

/M

)¢
o

Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas“.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos

Tensidn de funcionamiento 230V AC

Frecuencia de alimentacion 50 Hz

Potencia de entrada funcionamiento 450 W

continuo

Movimientos en vacio 4000 - 24000 carreras / min
Movimientos de trabajo carga normal 3000 — 18000 carreras / min
Movimiento de lijado 2,6 mm

Placa de lijado 223x 112 mm

Abrasivo - fijacién Velcro 230x 115 mm

Papel de lijar para fijacion convencional 280 x 115 mm
Diametro tubo de aspiracion 35mm
Peso, sin cable de alimentacion 2,6 kg

2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1y EN 62841-2-4 y se pueden utilizar
para comparar la herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacién provisional de la
carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emision de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presion acUstica Lea =86 dB (A)
Inseguridad Kpa=3,0dB (A)
Nivel de potencia acustica Lea =94 dB (A)
Inseguridad Kea = 3,0 dB (A)

LLa medicion de ruidos fue realizada con las herramientas estandar suministradas.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

Valores de vibracién de ruidos, determinados segun la norma 62841-2 -4 son:
en la empufadura principal menores de 2,5 m/s?

en la empufiadura delantera 3,6 m/s?

la incertidumbre de medicion K es de 1,5 m/s?



2.5 Volumen del suministro
Lijadora orbital UVA 115 E, incl.:

1 placa abrasiva en delta con fijacién Velcro

1 rejilla de abrasién Abranet — Set, P 60 - P 320
1 inserto de seguridad 115x230 10-orificios

1 rejilla de abrasion Abranet Delta 105 —P 120

1 inserto de seguridad Delta 105

1 saco de filtro universal

1 maleta de transporte

1 manual de instrucciones

1 cuaderno «Instrucciones de seguridad»

1 herramienta de manejo

2.6 Uso proyectado

La lijadora orbital inicamente se puede utilizar para el
tratamiento fino en seco de superficies de madera,
pintadas, lacadas, y material de emplaste, yeso y
metal.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podrd presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.7 Riesgos inevitables
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con el papel de lijar o la placa de lijado al
lijar.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin sistema de
aspiracion.

3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Lea también las instrucciones de
seguridad del folleto adjunto
"Instrucciones de seguridad".

Instrucciones generales

- No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes bajo la
supervision de una persona cualificada y en el
marco de la formacion profesional de los mismos.

- No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectie
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

- Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.



- No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

Instrucciones relativas al
proteccion personal

- Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

- Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

- Utilizar siempre gafas de proteccién durante todos
los trabajos.

- El polvo que se genera durante el trabajo con la
méaquina (mecanizando madera de roble o de haya,
piedras, metal o superficies tratadas con pintura
que contiene plomo u otras sustancias nocivas)
puede ser nocivo para la salud y no debe nunca
entrar en el cuerpo humano. Evitar el contacto con
la piel. No inhalar. Utilizar un sistema de extraccion
de polvo adecuado y proteccion de las vias
respiratorias. Eliminar cuidadosamente el polvo que
se haya despositado en el lugar de trabajo, por
ejemplo con una aspiradora especial. Respete
todas las instrucciones de seguridad también a la
hora de cambiar el saco de filtro.

equipamiento de

Instrucciones de uso

- No entrar nunca con las manos en la zona de accion
del papel de lijar o de la fijacién del papel. Sujete
con la segunda mano la empufiadura adicional o la
carcasa del motor.

- No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o
colocado sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo
sobre una superficie rigida.

- Siempre que sea posible, fije la pieza de trabajo
para que no pueda desplazarse, por ejemplo,
utilizando gatos.

- Asegurese de que el lugar de trabajo esté bien
iluminado, sea facilmente accesible y ofrezca una
superficie antideslizante.

- Utilice unicamente papel de lijar con las
dimensiones indicadas en este manual de servicio.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Porrazones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

@

Antes de conectar el cable de
alimentacion, compruebe que el
interruptor principal de la maquina
se encuentra en la posicion de
OFF.

4 Preparacion/Ajuste

4.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

4.2 Aspiracion de polvos

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion ofrece un didmetro interior de
35 mm.

Para asegurar la correcta extraccion de polvo, utilice
rejilla de abrasién o papel de lijar perforado. La lijadora
integra un sistema de aspiracion que permite trabajar
sin sistema externo para un periodo limitado y en
lugares de dificil acceso. Para ello, monte el colector
de polvos suministrado. Cambiar con regularidad el
saco de filtro (fig. 5y 6).

4.3 Cambio de abrasivo
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Montar papel de lijar con cierre Velcro

(fig. 2)

El cierre Velcro permite cambiar rapidamente el papel
de lijar.



+ Limpie la placa de lijado 6 6 7 antes de colocar otro
papel de lijar nuevo.

+ Sise usa rejilla de abrasion se puede colocar sobre
la bolsa de la placa de lijado el inserto de seguridad
9610.

+ Procure que al presionar el inserto de proteccion las
perforaciones del papel coincidan con los orificios
de la placa de lijado.

+ Compruebe que los estribos de sujecion 4(fig. 1)
estdn bloqueados durante el trabajo. De lo
contrario, se desgastan excesivamente y pueden
provocar dafios en la carcasa de la lijadora orbital.

+ Unicamente utilice material de abrasion original de
MAFELL.

Montar papel de lijar sin cierre Velcro
(fig. 3)

+ Desbloquee el estribo de sujecion 4 tirando por los
dos extremos del mismo 5.

+ Desmonte el papel de lijar desgastado y coloque
otro nuevo.

+ Procure que las perforaciones del papel coinciden
con los agujeros de la placa de lijado.

+ Empuja sobre los estribos de sujecion 4 para fijar el
papel de lijar.

+ Compruebe que los estribos encajen en los dos
lados.

4.4 Montar la placa abrasiva en delta
Montar la placa abrasiva en delta

(fig. 4)

+ Desbloquee el estribo de sujecion 4 elevando por
ambos lados los extremos redondeados 5 y haga
retroceder el estribo de sujecion. A continuacion
presione desde el exterior los dos estribos y retire
el estribo de sujecion 4 de la placa de lijado.

+ Introduzca la placa abrasiva en delta 7 con sus dos
levas desde delante en las escotaduras del estribo
de sujecion 6. Apriete, girandolo, con el tornillo 11
la placa abrasiva en delta 6.

4.5 Empuiadura adicional

Si aplica, desmonte el tornillo de fijacién 13 con ayuda
del destornillador hexagonal suministrado para
desmontar la empufadura adicional 12.

5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion
Funcionamiento tiempo corto

+ Conexion: Pulse el interruptor 1 (Fig. 1).
+ Desconexion: Suelte el interruptor.

Funcionamiento continuo

+ Conexion: Pulse seguidamente el interruptor 1y el
botén de bloqueo 2. A continuacién, suelte el
interruptor sin soltar el botén de bloqueo. EI motor
funciona sin que se accione el interruptor.

+ Desconexion: Pulse el interruptor 1, hasta que se
salga el botdn de bloqueo 2. A continuacion, suelte
el interruptor.

5.3 Electronica de regulacion

Con ayuda del regulador 3 de la electronica de
regulacion, la velocidad del movimiento de la lijadora
orbital UVA 115 E puede regularse de forma continua
en un rango de 4000 movimientos/min a 24000
movimientos/min.

Asimismo, la electrénica de regulacién permite ajustar
la velocidad de lijado a partir del material de que se
trate, evitando asi que se produzcan temperaturas
excesivas a la hora de trabajar materiales sensibles al
calor, como por ejemplo plasticos, lacas y lacas
incoloras, y prolongando la vida Util de la rejilla
abrasiva. En consecuencia, la electronica de
regulacion garantiza la velocidad adecuada de lijado
para cualquier material que trabaje.

5.4 Instrucciones de trabajo

El meyor rendimiento se obtendra aplicando sélo
ligera presion.

Para no rayar la superficie al arrancar/apagar la
maquina, procure que la lijadora orbital funcione a
pleno rendimiento en el momento de aplicarla o
alejarla de la superficie a tratar.



6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados

de forma permanente. Se recomienda llevar la

maquina a un centro de servicio al cliente autorizado

7 Eliminacion de fallos técnicos
iPeligro!

de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

Limpie con regularidad la maquina, particularmente
eliminado el polvo que se haya depositado. Limpie
aspirando las aberturas de ventilacion del motor.

6.1 Almacenaje

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metélicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la

alimentacion de red.

A continuacién, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. Si se producen
fallos no descritos en este manual, rogamos que se dirija a su distribuidor o directamente al departamento de

servicio al cliente de MAFELL.

Fallo Causa Remedio
No se puede poner en marcha la | Falta de alimentacion de red Compruebe la alimentacién de
maquina red

Escobillas de carbén Entregue la maquina a un centro

desgastadas de servicio al cliente autorizado

de MAFELL
8 Abrasivo
Referencia | Cédigo | Producto Ejecuciéon | Unidades
precio
093410 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 20 unidades Grano 60 1
093411 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 35 unidades Grano 80 1
093412 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 40 unidades Grano 100 | 1
093413 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 40 unidades Grano120 | 1
093414 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 40 unidades Grano 150 | 1
093415 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 40 unidades Grano 180 | 1
093416 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 40 unidades Grano 240 | 1
093417 99 Rejilla abrasiva Abranet 115x230, 40 unidades Grano 320 | 1
093418 99 Rejilla abrasiva Abranet, Delta 105 3 x , 3 unidades | P80, P120, | 1
cada una P180




9 Accesorios especiales

- Bolsa de filtro universal UFB-1, 5 unidades Referencia 205570
- Apoyo de proteccion UVA-SA 10 Referencia 093420
- Rejilla de lijado Abranet® Delta 105 Referencia 093418
- Apoyo de proteccion UVA-SA D Delta 105 Referencia 093421

10 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

Koneille, joilla on tuote-nro: 917401, 917420, 917421 tai 917425

2.1 Valmistajan tiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvat siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C

/M

X
o

Suojaluokka Il

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU: n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset
lait maaraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.



2.3 Tekniset tiedot

Kayttojannite 230 VAC
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa 450 W
Iskua tyhjakaynnilla 4000 - 24000 iskua / min
Iskua normaalikuormituksella 3000 - 18000 iskua / min
Hiontaliikkeen pituus 2,6 mm
Hiontalevy 223x 112 mm
Hiontatarvikkeet — tarrakiinnittyvat 230 x 115 mm
Hiomapaperi, puristimilla kiinnitettava 280 x 115 mm
Imuliitdnnan lapimitta 35mm
Paino ilman verkkojohtoa 2,6 kg

2.4 Paastot

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 ja EN 62841-2-4 mukaisesti ja niitd voi kéyttda
vertailemiseen ja muun sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.
Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kéytdssé,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla séhkétydkalua kaytetéan, erityisesti siité,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkotyokalu kdy ilman kuormitustal

241 Melupaastotiedot
EN 62841 mukaan maaritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso Lea = 86 dB (A)
Epéavarmuus Kpa=3,0dB (A)
Aanitehotaso Lwa =94 dB (A)
Epavarmuus Kwa = 3,0 dB (A)

Melumittaus on suoritettu vakiovarusteena mukana toimitetun tyokalun kanssa.

24.2 Tarinaa koskevat tiedot

EN 62841-2-4 mukaisesti maaritetyt tarindarvot:
paakahva, pienempi kuin 2,5 m/s?

etupuolen kasikahva, 3,6 m/s?
Mittausepavarmuus K on 1,5 m/s?



2.5 Toimituksen laajuus

Tasohiomakone UVA 115 E tayd. seuraavilla varusteilla:

1 Deltahiomalevy tarrakiinnityksella

1 Hiomaverkko Abranet - setti, P 60 — P 320
1 Suoja-alusta 115x230 10-reikdinen

1 Hiomaverkko Abranet Delta 105 - P 120

1 Suoja-alusta Delta 105

1 Universal-suodatinpussi

1 Kuljetuslaatikko

1 Kayttoohje

1 Vihko «Turvallisuusohjeet»

1 Kayttotyokalu

2.6 Maaraysten mukainen kaytto

Tasohiomakone on tarkoitettu ainoastaan puun,
maalattujen ja lakattujen pintojen, tasoiteaineiden,
kipsin  ja  metallien  kuivana  tapahtuvaan
pintakasittelyyn.

Muunlainen kuin yllid kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kayton aiheuttamista
vahingoista.

Koneen kayttdtarkoituksen mukaiseen kayttdoon
kuuluu myds Mafellin antamien kayttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.7 Jaannosriskit
Vaara
Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Hiomapaperiin tai hioma-alustaan koskeminen
hionnan aikana.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin kotelon ollessa
avattuna ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestavassa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitk&aikaisessa kaytdssa ilman imulaitteita.

emissio

3 Turvallisuusohjeet
Vaara
Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaéarayksia!
Lue myds turvallisuusohjeita
liitteena olevasta kirjasesta
"Turvallisuusohjeet".

Yleiset ohjeet:

- Lapset ja nuoret eivat saa kayttad tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- ANld koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita alakd muuta koneessa
mitaan, mika voisi heikentaa turvallisuutta.

- Konetta ulkona kaytettdessd  suosittelemme
vikavirtakytkimen asentamista.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas, turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien vélttdmiseksi.

- Varo, ettd johto ei taitu. Varsinkaan koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana johtoa ei saa
kiertad koneen ymparille.



Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:
- Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.

- Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.
- Kayta aina kaikissa tissé suojalaseja.

- Hiottaessa syntyva pdly on usein vaarallista
terveydelle (esim. sellaisia tammi- ja pydkkipuita,
kivia, metallia tai maalipintoja hiottaessa, jotka
sisaltavat lyijya tai muita haitallisia aineita) eika
sellaista polya saa paasta kehoon.Ald kosketa tai
hengitd sisaan polya.Kaytd pdlynimurointia ja
soveltuvaa pélynsuojanaamaria. Poista kerrostunut
poly perusteellisesti, esim. imuroimalla soveltuvalla

erikoispdlynimurilla. ~ Huomioi ~ tdm&  my0s
suodatinpussia vaihtaessasi.

Kéayttoa koskevat ohjeet:

- Nld vie kasiasi hiomapaperin like- tai

kiinnitysalueelle. Pid4 toisella k&delld kiinni
lisdkahvasta tai moottorin suojakotelosta.

- Na missadn tapauksessa pida tyokappaletta
kadessd tai jalan paalld. Kiinnitda tyokappale
tukevalle alustalle.

- Varmista tyokappale poisliukumisen varalta esim.
ruuvipuristimilla.

- Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja varmasti ja
etté valaistus on riittava.

- Kéytd vain tassd kéyttdohjeessa annettujen
mittojen mukaisia hiomapapereita.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien saanndllinen puhdistus on tarkea
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperdisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytt6 on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

4 Varustus / saadot

4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kéyttojannitetta.

Liita kone verkkojannitteeseen vain
koneen ollessa kytkettyna pois
paalta.

4.2 Polyn imurointi

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten tdiden yhteydessd, joissa syntyy runsaasti
pélyd. liman virtausnopeuden on oltava véhintdan
20 mfs.

Imuliitdnnan sisahalkaisija on 35 mm.

Pdlyn moitteeton poisimurointi on taattuna vain
hiontaverkkoa tai rei'itettya hiomapaperia
kéytettdessa. Koska hiomakoneessa on oma imurointi,
lyhyiden kayttéjaksojen ajan ja vaikeapaasyisia
paikkoja hiottaessa voit kayttdd koneen omaa
imurointia ja mukana toimitettua pdlypussia. Huomioi
talloin, ettd polypussi on vaihdettava saanndllisin
véliajoin (kuvat 5 ja 6).

4.3 Hiontavalineen vaihtaminen
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Tarrakiinnitykselld  varustetun hiomavélineen

kiinnittdminen paikalleen
(kuva 2)

Tarranauhan ansiosta hiomapaperin vaihtaminen kéy
nopeasti.

+ Puhdista hiontalevy 6 tai 7 liasta ja polysta, ennen
kuin kiinnitat uuden hiomapaperin.

+ Hiomaverkkoa kaytettdessad voidaan kulumisen
estamiseksi  kiinnittdd suoja-alusta 9 tai 10
hiomalevyn tarraan.

+ Varmista suoja-alustaa kiinni painettaessa, etta
alustan reidt osuvat yhteen hiomalevyn reikien
kanssa.

+ Varmista, ettd kiinnityssanka 4 (kuva 1) on aina
lukittuna tydskentelyn aikana. Jos kiinnityssanka on
irtonaisena, se kuluu nopeammin ja saattaa
vahingoittaa tasohiomakoneen koteloa.

+ Kayta vain alkuperéisid MAFELL-hiomavélineitd.

llman tarrakiinnitystd omaavan hiomapaperin
kiinnittdminen paikalleen

(kuva 3)



+ Avaa kiinnityssanka 4 kohottamalla pydristettyja
paitd 5 kummaltakin puolelta.

+ Poista entinen hiomapaperi ja aseta tilalle uusi.

+ Varmista kiinnitysvaiheessa, ettd hiomapaperin
reidt ovat samalla kohdalla kuin alustan aukot.

+ Kiinnitd hiomapaperi painamalla kiinnityssanka 4.
+ Varmista, ettd lukitusvivut Kiinnittyvat molemmin
puolin.

4.4 Deltahiomalevyn asentaminen
Deltahiomalevyn asentaminen
(kuva 4)

+ Avaa kiinnityssanka 4 kohottamalla pydristettyja
paita 5 kummaltakin puolelta ja veda kiinnityssanka
takaisin. Paina sitten ulkopuolelta molemmat sangat
yhteen ja poista kiinnityssanka 4 hiomalevysté

+ Tyonna deltahiomalevyn 7 kaksi nokkaa edestapain
hiomalevyn 6 syvennyksiin. Ruuvaa ruuvilla 11
deltahiomalevy 7 kiinni hiomalevyyn 6.

4.5 Lisakahva

Lisdkahvan 12 voi tarvittaessa irrottaa koneesta
irrottamalla ruuvi 13 mukana olevaa kuusiokanta-
ruuvinvaanninta kayttaen.

5 Kaytto

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kéyttaville  henkildille.  Erityistd huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

5.2 Kaynnistdminen ja poiskytkenta
Lyhytaikainen kaytto

¢ Kaynnistaminen: Paina kytkinta 1 (kuva 1).
+ Poiskytkenta: Paésta kytkin vapaaksi.

Jatkuva kaytto

+ Kaynnistaminen: Paina ensin kytkinta 1 ja sitten
lukitusnuppia 2. Paasta sitten kytkin vapaaksi
lukitusnupin ollessa painettuna. Moottori kéy,
vaikka kytkinta ei paineta jatkuvasti.

+ Poiskytkentd: Paina kytkintd 1 sisd&n kunnes
lukitusnuppi 2 ponnahtaa pois lukituksesta. P&&sté
sitten kytkin vapaaksi.

5.3 Saatoelektroniikka

Tasohiomakoneen UVA 115 E iskulukua voidaan
s4ataa elektroniikan saatopyoralld 3 portaattomasti
valilla 4000 - 24000 iskua/min.

Saatdelektroniikan avulla hiomanopeuden voi saataa
kullekin materiaalille sopivaksi. Tama suojaa lammdlle
herkkia materiaaleja, kuten muovit, maalit, lakat ja
kuultovérit,  liian  suurien  hiomanopeuksien
aiheuttamilta vaurioilta. Taméan liséksi hiontaverkko
kestaa pitempaan, koska se ei tukkeudu hiottavasta
aineesta. Saatdelektroniikan ansiosta hiontanopeus
on siis aina oikea eri materiaaleja hiottaessa.

5.4 Tyoohjeita

Parhaan hiontatehon saavutat pienelld hiottavaan
kohteeseen kohdistuvalla paineella.

Véltd  kaynnistdmisestd ja  sammuttamisesta
aiheutuvia naarmuja asettamalla jo k&ynnissa oleva
tasohiomakone tyékappaleelle ja poista kone
tydkappaleelta moottorin viela kaydessa.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttdajan jalkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Puhdista  kone  s&&nnéllisin
kerrostuneesta polystd. Imuroi
tuuletusaukot puhtaaksi.

valiajoin  siihen
talléin - moottorin

6.1 Sailytys

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdméttd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.



7 Hairididen poisto

Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja

varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota
yhteys myyjéasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairi6 Syy Poisto

Kone ei kaynnisty Ei kayttojannitetta Tarkista virran saanti
Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-

asiakaspalveluun
8 Hiomavilineet

Til.-nro Hintakoodi | Tuote Tyyppi Kpl

093410 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 20 kpl Karkeus 60 1

093411 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 35 kpl Karkeus 80 1

093412 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 40 kpl Karkeus 100 | 1

093413 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 40 kpl Karkeus 120 | 1

093414 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 40 kpl Karkeus 150 | 1

093415 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 40 kpl Karkeus 180 | 1

093416 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 40 kpl Karkeus 240 | 1

093417 99 Hiontaverkko Abranet 115x230, 40 kpl Karkeus 320 | 1

093418 99 Hiontaverkko Abranet, Delta 105 3 x kukin 3 kpl PE130, P120, | 1

P180

9 Erikoistarvikkeet

- yleissuodatinpussi UFB-1, 5 kpl

- suojapaallys UVA-SA 10

- Hiomavalineet Abranet®, Set Delta 105
- suojapaallys UVA-SA D Delta 105

10 Rajahdyssuojausmerkinté ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [8ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.-nro 205570
Til.-nro 093420
Til.-nro 093418
Til.-nro 093421
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

for maskiner med artikelnummer 917401, 917420, 917421 eller 917425

2.1 Uppgifter om tillverkare

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Maskinens ID-beteckning
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan lasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C

/M

X
o

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betr&ffande dverensstdmmelse med grundlaggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallsopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta elektro- och
elektronikapparater samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg
samlas separat och lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen s att risken for skador kan minskas.



2.3 Tekniska data

Driftsspanning 230 VAC

Natfrekvens 50 Hz

Effektférbrukning kontinuerlig drift 450 W

Slag pa tomgang 4000 - 24 000 slag/min
Slag vid normalbelastning 3000 - 18 000 slag/min
Slipkraft 2,6 mm

Slipplatta 223x 112 mm
Slipmedel - sjélvhaftande 230 x 115 mm
Slippapper som spénns fast 280 x 115 mm
Diameter utsugsstuts 35 mm

Vikt utan natkabel 2,6 kg

2.4 Emissioner

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och EN 62841-2-4 och kan anvéndas for
jamforelse av elverktyget med andra elverktyg samt for en preliminar beddmning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vérdena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa
vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

241 Uppgifter om bullerniva
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvérdena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lpa =86 dB (A)
Oséakerhet Kpa=3,0dB (A)
Ljudeffektniva Lea =94 dB (A)
Osékerhet Kea = 3,0 dB (A)

Bullermétningen utfdrdes med seriemassigt medféljande verktyg.

2.4.2 Uppgifter om vibration

Den enligt EN 62841-2-4 beréknade vibrationsvardena uppgar till:
vid det stora handtaget mindre &n 2,5 m/s?

vid det framre handtaget 3,6 m/s?

Méatosakerheten K uppgar till 1,5 m/s2



2.5 Leveransinnehall
Finputsmaskin UVA 115 E kompl. med:

1 Deltaslipplatta med haftyta

1 Slipnat Abranet - Set, P 60 - P 320
1 Skydd 115x230 10-hal

1 Slipnat Abranet Delta 105 -P 120

1 Skydd Delta 105

1 Universell filterpase

1 Transportbox

1 Bruksanvisning

1 Hafte «Sakerhetsanvisningar»

1 Instaliningsverktyg

2.6 Avsedd anvandning

Finputsmaskinen &r bara avsedd att anvandas fill
finbearbetning av ytan pa tra, farger, lacker, spackel,
gips och metall.

En annan anvéndning an vad som beskrivs ovan &r
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som lamnas av MAFELL for korrekt
anvandning av maskinen.

2.7 Kvarvarande risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- beréring av slippapperet eller sliptrissan vid
slipning.

- berdring av spanningsforande delar vid dppen kapa
och ej urdragen nétkontakt.

- paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt trddamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

3  Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de

sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!

Las aven sakerhetsanvisningarna i
det bifogade haftet
"Sakerhetsanvisningar".

Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackkraft inom ramen for sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbete och andra inget pa
maskinen som kan paverka sakerheten.

- Vid anvandning av  maskinen
rekommenderas en jordfelsbrytare.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sékerhetsrisker far bytet endast
utféras av Mafell eller av en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad.

- Forhindra skarpa bdjningar av kabeln. Snurra inte
kabeln runt maskinen vid transport och forvaring.

utomhus



Anvisningar  for
skyddsutrustningar:

- Bér alltid hérselskydd under arbetet.
- Bar alltid en dammskyddsmask under arbetet.
- Bér skyddsglasdgon vid alla arbeten.

- Dammet som bildas under arbetet ar ofta skadligt
for halsan (t.ex. nar man bearbetar ek- och boktra,
sten/berg, metall eller farglager som innehaller bly
eller andra skadliga amnen) och bor inte ta sig in i
kroppen. Ror inte vid dammet och andas inte in det.
Anvand en suganordning och bér dessutom en
|amplig dammskyddsmask. Ta bort dammlager
grundligt, t.ex. genom uppsugning med en lamplig
specialsug. Tank &ven pa detta nar filterpasen byts.

anvandning av personliga

Anvisningar for drift:

- Hall undan hénderna fran omradet runt det
arbetande slippapperet och fran trissan. Hall i
extrahandtaget eller i motorhdljet med ena handen.

- Hall aldrig fast arbetsstycket i handen eller Gver
benet. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag.

- Séakra, om mdjligt, arbetsstycket sa att det inte flyttar
sig, ex. med skruvtvingar.

- Sorj for att arbetsplatsen ar fri och utan halkrisk
samt har tillracklig belysning.

- Anvand bara slippapper med de métt som anges i
den hér bruksanvisningen.

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfor allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehér
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

Maskinen ska alltid vara avstangd
nar den ansluts till elnatet.

4 Forberedalstilla in

4.1 Natanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen dverensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

4.2 Uppsugning avdamm

Maskinen ska anslutas till en lamplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 m/s.

Utsugningsstosens inre diameter &r 35 mm.

En problemfri dammuppsugning kan bara garanteras
nar slipnat eller halat slippapper anvéands. Eftersom
slipmaskinen har en inbyggd uppsugningsfunktion kan
man arbeta med denna och den medféljande
dammpasen vid korta arbetsinsatser och pa
svaratkomliga platser. Tank pa att byta filterpasen
regelbundet. (Bild. 5 och 6).

4.3 Slipmedelsbyte
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Montera sjélvhaftande slipmedel

(bild 2)

Sjalvhaftningsfunktionen gor det mdjligt att byta
slippapper snabbt.

+ Ta bort smuts och damm fran slipplattan 6 resp. 7
innan du satter pa ett nytt slippapper.

+ Nér slipnét anvénds kan skyddet 9 resp. 10 féstas
pa slipplattans haftyta for att undvika slitage.

+ Var noga med att halen i skyddet Gverensstammer
med halen i slipplattan vid monteringen.

+ Se till att kldmbyglarna 4 (Bild 1) alltid &r spérrade
under arbetet. Lésa sparrbyglar slits och kan
fororsaka skador pa finputsmaskinens hdlje.

+ Anvand bara original MAFELL slipmedel.



Montera slippapper som inte &r sjélvhaftande

(bild 3)

+ Lossa sparrbygeln 4 genom att lyfta pa de rundade
andarna 5 pa bada sidor.

+ Tag bort det anvanda slippapperet och lagg i ett
nytt.

+ Nér du faster slippapperet ar det viktigt att halen
odverensstdmmer med hélen hos slipplattan.

+ Fixera och kiam fast genom att trycka pa
sparrbyglarna 4.

+ Var noga med att upplasningsspakarna hakar i
ordentligt pa bada sidor.

4.4 Montera deltaslipplattan

Montera deltaslipplattan

(bild 4)

+ Spérra upp kldmbygeln 4 genom att lyfta upp de
avrundade andarna 5 pa bada sidorna och dra
tillbaka klambygeln. Tryck sedan samman bada

byglarna utifran och ta loss klambygeln 4 fran
slipplattan.

+ For framifran in deltaslipplattan 7 med dess tva
nockar i ursparningarna pa slipplattan 6. Skruva fast
deltaslipplattan 7 pa slipplattan 6 med skruven 11.

4.5 Extrahandtag

Vid behov kan extrahandtaget 12 tas bort fran
maskinen med den integrerade skruven 13 och den
medfdljande sexkantsskruvmejseln.

5 Anvéndning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling
Kortdrift

« Starta: Tryck in reglaget 1 (bild 1).
+ Avsténgning: Slapp reglaget.

Kontinuerlig drift

+ Starta: Tryck in reglaget 1 och darefter
arreteringsknappen 2. Sedan slépper du reglaget
medan arreteringsknappen &r intryckt. Motorn
arbetar utan att reglaget halls intryckt.

« Avstdngning: Tryck in reglaget 1 fills
arreteringsknappen 2 hoppar ut. Sedan slapper du
reglaget.

5.3 Styrelektronik

Slagfrekvensen hos finputsmaskinen UVA 115 E kan
stallas in steglost fran 4 000 slag/min till 24 000
slag/min pa styrelektronikens justeringsvred 3.

Med styrelektroniken kan sliphastigheten anpassas till
det aktuella materialet. Detta gor att varmekénsligt
material — som syntet, farger, lacker och lasyrer —
skyddas mot skador pa grund av for hdg sliphastighet.
Dessutom haller slipnatet langre eftersom det inte blir
smetigt. Med styrelektronikens hjélp har man alltsa
alltid en sliphastighet som &r anpassad fill de olika
arbetsmaterialen.

5.4 Arbetsanvisningar

Slipresultatet blir bast n&r du anvander dig av svagt
tryckt.

Du undviker repor vid start och avstdngning om
maskinen arbetar nar du lagger den mot arbetsstycket,
eller nar du tar bort den fran det.

6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Ta bort damm fran maskinen regelbundet. Sug da ur
ventilationsdppningarna pa motorn.



6.1 Forvaring

Rengdr elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

7 Atgirdande av storning
Risk
Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inkopsstéallet eller
MAFELL-kundtjénst direkt.

Storning Orsak Atgard

Maskinen startar inte Ingen nétspénning Kontrollera natforsorjningen
Kolborstar utslitna Lamna maskinen till MAFELL-

kundtjanstverkstad
8 Slipmedel

Best.nr. | Prisuppg. | Produkt Utforande Antal

093410 99 Slipnat Abranet 115x230, 20 st Kornstorlek 60 1

093411 99 Slipnét Abranet 115x230, 35 st Kornstorlek 80 1

093412 99 Slipnét Abranet 115x230, 40 st Kornstorlek 100 1

093413 99 Slipnat Abranet 115x230, 40 st Kornstorlek 120 1

093414 99 Slipnat Abranet 115x230, 40 st Kornstorlek 150 1

093415 99 Slipnat Abranet 115x230, 40 st Kornstorlek 180 1

093416 99 Slipnét Abranet 115x230, 40 st Kornstorlek 240 1

093417 99 Slipnat Abranet 115x230, 40 st Kornstorlek 320 1

093418 99 Slipnat Abranet, Delta 105 3 x vardera 3 st P80, P120, P180 1

9 Extra tillbehor

- Universell filterpase UFB-1, 5 st Best.nr. 205570
- Skydd UVA-SA 10 Best.nr. 093420
- Etti Abranet®-hiomalaikkoja Delta 105 Best.nr. 093418
- Skydd UVA-SA D Delta 105 Best.nr. 093421

10 Explosionsritning och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@{37 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.
e Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
vedr. maskiner med art.-nr. 917401, 917420, 917421 eller 917425

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

Beskyttelsesklasse Il

CE-meerkning til dokumentation for overensstemmelse med de grundleeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

C

/M

Kun for EU lande
Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE), skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

@ Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.



2.3 Tekniske data
Driftsspaending
Netfrekvens
Optagen effekt konstant drift
Beveegelser i tomgang
Bevaegelser ved normal belastning
Slibebeveegelse
Slibeplade
Slibemiddel - velcrolukning
Slibepapir til at spaende
Udsugningsstuds-diameter
Veegt uden netkabel

2.4 Emissioner

230V AC

50 Hz

450 W

4000 - 24000 beveegelser / min
3000 — 18000 beveegelser / min
2,6 mm

223 x 112 mm

230 x 115 mm

280 x 115 mm

35mm

2,6 kg

De angivne stajemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og EN 62841-2-4 og kan bruges
til at sammenligne elvaerktgjet med et andet og til at foretage en forelabig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktejet anvendes pa, iseer hvilken type emne

der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!

241 Informationer vedr. stoj

Felgende stgjemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau
Usikkerhed
Lydeffektniveau
Usikkerhed

Lpa =86 dB (A)
Kpa=3,0dB (A)
Lwa =94 dB (A)
Kwa = 3,0 dB (A)

Stgjmalingerne er blevet gennemfart med det seriemaessigt leverede veerkte;.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer

Vibrationsveerdierne, der er beregnet iht. EN 62841-2-4 , er:

P& handgrebet mindre end 2,5 m/s?

Pa det det forreste handgreb 3,6 m/s2

Maleusikkerheden K er 1,5 m/s?



2.5 Leveringsomfang
Rystepudser UVA 115 E kompl. med:

1 deltaslibeplade med velcro

1 slibegitter Abranet — Set, P 60 — P 320
1 beskyttelsesunderlag 115x230 10-hul
1 slibegitter Abranet Delta 105 -P 120

1 beskyttelsesunderlag Delta 105

1 universal-filterpose

1 transportkasse

1 driftsvejledning

1 heefte «Sikkerhedshenvisninger»

1 betjeningsveerktgj

2.6 Hensigtsmassig brug

Rystepudseren er udelukkende beregnet til fin
bearbejdning af terre overflader af tree, farver, lakker,
spartelmasse, gips og metal.

Brug, som er i strid mod ovennaevnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbestemmelserne fra Mafell, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.7 Resterende risici
Fare

Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbagevaerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Bergring af slibepapiret eller svingpladen under
slibearbejdet.

- Bergring af spaendingsfarende dele, hvis huset er
abent og netstikket ikke er trukket ud.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hareveern.

- Under lzengervarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa sikkerhedshenvisninger i
det vedlagte haefte
"Sikkerhedshenvisninger".

Generelle henvisninger:

- Bern og unge ma ikke betiene maskinen. Dette
gelder ikke for unge i sammenhzeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Du ma aldrig arbejde med maskinen uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger, du ma ikke
endre sikkerhedsrelevante ting ved maskinen.

- Ved udendgrs brug af maskinen anbefales det at
anvende et fejlstramrelee.

- Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfares af
Mafell eller pa et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.

- Undga skarpe knaek i ledningen. Iseer under
transport og lagring af maskinen ma ledningen ikke
vikles omkring maskinen.



Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:
- Brug altid hgreveern under arbejdet med saven.

- Brug altid en stevbeskyttelsesmaske under arbejdet
med saven.

- Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

- Stever, der opstdr under arbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt (f.eks. i forbindelse med
bearbejdning af ege- og bagetrae, sten, metal eller
lag af maling, der indeholder bly eller andre
skadelige stoffer) og bar ikke treenge ind i kroppen.
Undga at bergre eller indande stavet. Anvend en
stgvopsugning og bear desuden en egnet
stevbeskyttelsesmaske. Fjern aflejret stev (f.eks.
ved at opsuge det med en egnet specialstavsuger).
Overhold ogsa dette rad, nar filterposen skiftes.

Henvisninger vedr. drift:

- Serg for at holde fingrene veek fra slibepapirets
svingomrade eller optagelse. Hold pa ekstra grebet
eller motorhuset med den anden hand.

- Hold aldrig emnet fast i handen eller ovenover
benet. Emnet skal sikres pa et stabilt underlag.

- Sikre hvis muligt emnet mod at rutsje veek f.eks.
med skruetvinger.

- Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med
tilstreekkelig belysning.

- Brug kun slibepapir, der har de dimensioner, der er
angivet i neerveerende driftsvejledning.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmassige rensning af maskinen, iseer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmaessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbehgr. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten heefter ikke for produktet.

Maskinen skal veere slukket, nar
den tilsluttes til stramnettet.

4 Klargering / justering

4.1 Nettilslutning

Fer igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
maskinens skilt.

4.2 Stegvudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stgvmeengder, tilsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal vzere
mindst 20 m/s.

Den indvendige diameter af udsugningsstudsen er 35
mm.

En korrekt stgvopsugning er kun sikret, hvis der
bruges slibegitter eller perforeret slibepapir. Da
rystepudseren er udstyret med sin egen opsugning,
kan der til kortvarigt arbejde og utilgeengelige steder
arbejdes med maskinens egen opsugning og den
medleverede filterpose. Sarg her for et regelmaessigt
skift af filterposen (Fig. 5 og 6).

4.3 Skift af slibemiddel
Fare
Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Montering af slibemiddel med velcrolukning

(Fig. 2)
Velcrolukningen gar det muligt at skifte slibebladene
hurtigt.

+ Befri slibepladen 6 eller 7 for snavs og stev, far et
nyt slibeblad seettes pa.

+ Anvendes slibegitter, kan beskyttelsesunderlaget 9
eller 10 anbringes pa slibepladens velcrolukning for
at undga slid.

+ Veer opmeerksom pa, at beskyttelsesunderlagets
huller daekker over hullerne pa slibepladen, nar
beskyttelsesunderlaget trykkes pa.

« Serg for, at klemmebgjlerne 4 (Fig. 1) altid er Iast
under arbejdet. Lgse klemmebgjler slides og kan
fare til beskadigelser pa rystepudserens hus.

* Brug kun originale MAFELL slibemidler.



Montering af slibepapir uden velcrolukning

(Fig. 3)

+ Abn klemmebgijlen 4 ved at lofte de afrundede
ender 5 pa begge sider.

+ Tag det gamle slibepapir ud og leeg et nyt i.

+ Veer opmeerksom pa, at slibebladets huller deekker

over hullerne pa slibepladen, nar slibebladet
fastgares.

+ Fastger det ved at trykke pa klemmebegijlen 4 og
klem slibebladet fast.

+ Serg for, at &bnearmene falder i hak pa begge sider.

4.4 Montering af deltaslibepladen
Montering af deltaslibepladen

(Fig. 4)

+ Abn klemmebgijlen 4 ved at lofte de afrundede
ender 5 pa begge sider og treekke klemmebgjlen
tilbage. Tryk herefter de to bgjler sammen udefra og
fiern klemmebagijlen 4 fra slibepladen.

+ Anbring deltaslibepladens 7 to udsparinger forfra
ind i udsparingerne pa slibepladen 6. Drej
deltaslibepladen 7 fast til slibepladen 6 med skruen
1.

4.5 Ekstrahandgreb

Ekstrahandgrebet 12 kan efter behov fiernes fra
maskinen med den integrerede skrue 13 vha. den
vedlagte sekskantede skruetraekker.

5 Drift

5.1 Igangsatning af maskinen

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lsegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Til- og frakobling

Kort drift

+ Tilkobling: Tryk pa kontakten 1 (Fig.1).
+ Frakobling: Slip kontakten.

Konstant drift

« Tilkobling: Tryk pa kontakten 1 og laseknappen 2
efter hinanden. Slip herefter kontakten, mens

laseknappen er trykket ned. Motoren kgrer, uden at
der trykkes pa kontakten.

+ Frakobling: Tryk kontakten 1 ind, til Idseknappen 2
springer ud. Slip herefter kontakten.

5.3 Reguleringselektronik

Beveegelsestallet for rystepudseren UVA 115 E kan
indstilles trinlgst pa reguleringselektronikkens stillehjul
3 fra 4000 bevaegelser/min til 24000 bevagelser/min.

Med reguleringselektronikken afstemmes
slibehastigheden i forhold til det pageeldende
materiale. Derved er varmefglsomme materialer som
f.eks. kunststoffer, farver, lakker og lasurer beskyttet
mod skader som folge af hgje slibehastigheder.
Desuden holder slibegitteret i lzengere tid, da det ikke
smores til. Saledes sikrer reguleringselektronikken
altid den materialerigtige slibehastighed uafheengigt af,
hvilket materiale der slibes.

5.4 Arbejdshenvisninger
Den bedste slibeeffekt opnas med et lille tryk.
Ridsespor fra til- og frakobling undgas ved at anbringe

rystepudseren i teendt tilstand pa emnet og fierne den
igen fra emnet, mens motoren karer.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare
Afbryd stremmen til maskinen og

fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter laengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Befri maskinen for aflejret stav med regelmaessige
mellemrum.Dette geres ved at suge
ventilationsabningerne pa motoren ud.

6.1 Lagring

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.



7 Afhjeelpning af driftsforstyrrelser
Fare
Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fijern el-stikket, far du undersager fejlen!

Efterfalgende naevnes de hyppigste grunde til driftsforstyrrelser. | tilfeelde af andre forstyrrelser kontaktes
forhandleren eller MAFELL-kundeservice.

Fejl Arsag Afhjzlpning
Det er ikke muligt at tilkoble Ingen netspaending Strgmforsyningen kontrolleres
maskinen Kulberster er slidt Maskinen bringes til MAFELL-
kundeservicevaerksted
8 Slibemiddel
Ordre-nr. | Pris. | Genstand Udferelse Stk.
093410 99 Slibegitter Abranet 115x230, 20 stk. Korn 60 1
093411 99 Slibegitter Abranet 115x230, 35 stk. Korn 80 1
093412 99 Slibegitter Abranet 115x230, 40 stk. Korn 100 1
093413 99 Slibegitter Abranet 115x230, 40 stk. Korn 120 1
093414 99 Slibegitter Abranet 115x230, 40 stk. Korn 150 1
093415 99 Slibegitter Abranet 115x230, 40 stk. Korn 180 1
093416 99 Slibegitter Abranet 115x230, 40 stk. Korn 240 1
093417 99 Slibegitter Abranet 115x230, 40 stk. Korn 320 1
093418 99 Slibegitter Abranet, Delta 105 3 x 3 stk. hver P80, P120, | 1
P180
9 Specialudstyr
- Universal stavpose UFB-1, 5 styk Ordre-nr. 205570
- Beskyttelsesplade UVA-SA 10 Ordre-nr. 093420
- Slibegitter Abranet® Delta 105 Ordre-nr. 093418
- Beskyttelsesplade UVA-SA D Delta 105 Ordre-nr. 093421

10 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjemmeside: www.mafell.com
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB
9T1oT cumBon pa3mMellieH BO BCeX MecCTax, rae npuseaeHbl ykasaHusa no

6e3onacHoCTH.

B cnyyae 1x HeBbINOMHEHWS BOIMOXHbI TAMYaNLUNE TPaBMbI.

JTOT CUMBON 03HAYAET CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NOBPEXAeHHe

@5 MMyLeCTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXAEHWUS U3AENNS UMM NPESMETOB,

HaXOZSALNXCS PSAOM C HUM.

3TMM CUMBONIOM NOMeYeHbI COBETLI MO MPMMEHEHUIO U Apyras nosie3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
ans mawwvH ¢ Ne apt. 917401, 917420, 917421 wnun 917425

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS MAEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.

Knacc saurb! Il

Cumeon CE gns noaTBepPXaeHnA CoOOTBETCTBUA OCHOBHbLIM TpeGOBaHVIFIM
GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHus, CornacHo npunoxeHuto | k inpektnee o
MallnHax

Tonbko ans ctpaH EC
He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHTHI B BbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponeiickoit gupekTuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUMX 3NEKTPUYECKMX W
3MEKTPOHHBIX NPUBOPax 1 aHaNorM4HbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
MCMOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI LOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbes 45 fanbHENLEro Ucnonb3oBaHus 6e3 yilepba ans okpyxatoLen
cpenbl.

MpounTaliTe MHCTPYKLMIO MO IKCTMyaTaLyMu Ansl YMEHbLUEHMS! ONaCHOCTU NMOMy4YeHus
TPpaBM.



2.3 TexHu4ecKue xapaKTepmuCTUKU
Paboyee Hanpsxexne
YacToTa cetn

Motpebnsiemast MOLLHOCTb
NPOLOIKUTENBHOM PexuMe padoThl

npu

Xofbl Ha X0noCTOM X0Ay

Xogp! Npu HOpMarbHOI Harpyske
Xog wnudosaHns
LUn1dpoBanbHas nnacTuHa

LUnudoBanbHbIM
KpensiLyuines nunyyKkomn

BymaxHasi LnucoBanbHas Lkypka Anst
3aKpenneHus

[lnameTp oTcacbiBatoLlero natpybka
Bec 6e3 ceTeBoro kabens

2.4 Bblbpoc

mMatepuan -

230 B nep. Toka
50 Iy
450 Bt

4000 — 24000 xon0B / MUH
3000 - 18000 xoz0B / MiH
2,6 MM

223 x 112 mm

230 x 115 Mm

280 x 115 mm

35 Mm
2,6 kr

Yka3aHHbI€ YPOBHU LLyMa Bbini M3MepeHb! B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841-1 n EN 62841-2-4 n moryT
NCNONb30BaTLCA AN CPABHEHUS 3MEKTPOMHCTPYMEHTA C APYrMM WHCTPYMEHTOM W ANS NpenBapuTenbHOM

OLIEHKM Harpysku.

OnacHo

an MCNONb30BaHNN 3NEKTPONHCTPYMEHTA YPOBHU LLyMa MOTYT OTNM4aThCA OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHu. ATO 3aBUCUT OT crocoba MCnob3oBaHMS WHCTPYMEHTa, B
Y4acTHOCTH, OT TUNa 06pa6aTb|BaeM0|?1 aetanu.

MosTomy BCeraa UCMONb3yiATE CPEACTBA 3aLLUThI OPraHOB CRyxa, Aaxe Koraa
9NEKTPOMHCTPYMeEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

241 [laHHble NO U3NYYEHUIO WyMa

3HaueHns co3aanus Lyma, n3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO JaBeHNs:
MOrpeLUHOCTb
YPOBEHb 3BYKOBOM MOLYHOCTY
MOrpeLHOCTb

Lea =86 ab (A)
Kpa = 3,0 b (A)
Lea =94 ob (A)
Kea=3,0 A6 (A)

I/IamepeHme Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbIO MHCTPYMEHTA, BXOOALLEro B CepMI;IHbII;l KOMNNEKT NOCTaBKWN.

24.2 [laHHble no BUGpaumm

OnpepenenHble B cootBeTcTBUM C EN 62841-2-4 3HaueHUs BUOpaLM COCTaBNSIOT:

Ha OCHOBHOM py4ke MeHee 2,5 m/c?
Ha nepepHeit pydke 3,6 m/c?

norpeLwHocTb UamepeHus K coctasnset 1,5 m/c?



2.5 KomnnekT noctaBku

BubpownudosansHas mawmnka UVA 115 E B komnnexTe C:

1 nenbToBMaHas LWnMgoBarnsHas nnacT1Ha ¢ J'IVII'Iy‘-IKOIh

1 komnnekT WwnundosanbHbix ceTok Abranet, P 60 — P 320

1 3awmTHas Haknagka 115x230 ¢ 10 otBepCTUAMU
1 wnuchosaneHas cetka Abranet Delta 105 —P 120
1 3awuTHas Haknagka Delta 105

1 yHMBepCanbHbIit (OUNbTPOBANbHbIN MELLOK

1 YyemogaHuMK 4Ns TPAHCNOPTUPOBKA

1 MHCTPYKLMA NO 3KcnnyaTauum

1 BpoLutopa «Yka3aHus no TexHuke Be3onacHoCTU»
1 MHCTPYMEHT 15 06CnyxMBaHUS

2.6 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

BubpownudosanbHas  MaluMHKa  MpefycMoTpeHa
WUCKMIOUNTENBHO  ONA  TOYHOW 0GpaBoTKM  CyXoil
MOBEPXHOCTM [PEBECHHbI, KDACOK, N1aKOB, LUNAKIEBKH,
rinca u Metanna.

Lpyroe, OTNMYHOE OT NPUBEAEHHOTO  BbILLE,
ucnonb3oBaHue Hegonyctumo. pou3BoAUTENb He
HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a yliepd, BO3HWMKWMA B
pesynbTate nogoBHOro UCNornb30BaHKs.

Ons Toro ytobbl MpaBMIbHO — 3KCMIyaTMPOBATb
MaLLmHy, cobniopaiite npeanucarHble dupmoit Mafell
YCOBWS AKCTNyaTaLmm, TEXHUYeCkoro 0bCnyKnBaHus
W yxopa.

2.7 OcTaTo4Hble PUCKM
OnacHo

B cnyyae ucnonb3oBanus no
Ha3HaYEHWO 1 HECMOTPS Ha
cobntoaeHe npaBun TEXHUKM
6e30nacHOCTY BCe Xe 0cTaroTCs
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3Ha4YeHMeM, KOTOPble MOTyT
NPUBECTU K MOCNEACTBUAM ANs
300POBbSA.

- Kacanue GymaxHOI LnudoBanbHON LUKYPKA U
BUOPALMOHHONM NNACTMHbI BO BPEMS! LUNNOBAHNS.

- KacaHvie TokonpoBOAALMX feTanei npu OTKPbITOM
KOpMyCe 1 He U3BMEYEHHON BUMKE NUTaHNS,

- YxynleHue crnyxa npu AnuTensHon pabote Ge3
CPEACTB 3aLLMThl OPraHoB Cryxa.

- BblgeneHne onacHon Ans 340poBbS OpPEBECHOM
MbIAK NPY ANUTENBHOI SKCnyaTayuy 6es otcoca.

3 YkazaHus no TexHuke 6e30macHOCTH
OnacHo

Bcerga cobniopalite npuBeaeHHbIe
Aanee ykasaHus no 6e3onacHocTu
V1 MpaBuna TEXHWKM 6e30MmacHoCTH,
JelCTBYIOLLWE B CTPpaHe, rae
npumeHsieTcs nunal

Taroke 03HaKOMbTECH C YKasaHus
1o TEXHUKEe 6e30MacHOCTM B
npunaraemoit BpoLutope
«YKazaHus no TeEXHUKE
©€e30macHOCTMY.

OO6wwue ykazaHusa:

- 3anpelyaeTcs obpallaTsCs ¢ 3TON MaLLMHOM LeTsM
u  nogpoctkam.  WckmioyeHne  cocTansioT
nogpoctky, pabotatowme nog HabnogeHnem
crneupanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

- Hu B koem cryyae He paGotaiite 63 3aLNUTHbIX
NpUCMOCOBNEHNA,  WUCMONb30BaHWE  KOTOPbIX
npeanucaHo AN OnpedeneHHbIx  paboumx
onepaLuii, U He N3MEHSIATE B MaLLVHE HUYETO, YTO
Morno Obl OTpUUATENbHO CKasaTbC Ha ee
6e3onacHoCTH.



- [lpy MCNOMb30BaHUM MallUMHbl BHE MNOMELLEHMS
pekomeHayeTca  UCnonb3oBaHMe  BblKNoYaTena
TOKa YTEYKM.

- MMoBpexpaeHHble kabenu wnu  BunkW  cnegyet
HEMeONeHHO  3amMeHuTb.  3ameHa  [JOmKHa
NpOM3BOAUTLCA TOMbKO cneumanuctamu Mafell unu
aBTOPM30BaHHLIM CEPBUCHBIM LigHTpom Mafell Bo
n3bexaHue puckoB yrpoabl Anst Ge3onacHoCTy.

- Wasberaiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHO
npy TPaHCMOPTUPOBKE W XPAHEHUM MalUMHbI He
HamaTbIBaiiTe kabenb BOKpYr MaLWHbI.

YKazaHusa NO NPUMEHEHMK0 CpPeACTB JIUYHOM
3aWMUTbI:

- Bo Bpemsi paBoTbl Bcerga UCnomnb3oBaTh 3aluTy
OpraHoB cnyxa.

- Bo Bpems pabotbl Bcerga
NpOTUBONbINEBOI pecnuparop.

- Tlpu paboTe HoCUTE 3aLUUTHBIE OYKM.

- O6pasytowasics npu paboTe Mbifb 4acTo ABNSETCA
OnacHoM Ans 30opoBbst (Hanpumep, Npu 06paboTke
apeBecuHbl ayba, OykoBOA ApEBECWHbI, TOPHOM
nopoAbl, MeTanna WM OKPacOYHbIX MOKPLITUIA,
COOepXallux CBWHEL, Wnu ApyrMe BpegHble
BELLECTBA) U He JOMKHa nonaaaTh BHYTPb Tena. He
KacanTechb Mbinu 1 He BAbIXanTe ee. Vcnonbayite
ycTpolicTBa  Ans  OTCacblBaHus Ml W
[OMONHUTENBHO HocuTe NOLXOAALLMIA
nNpoTMBOMbINEBOA  pecnupaTop.  TliaTenbHo
ygansite —3anexaBlylocs Mbinb  (HanpuMep,
BCacblBas MOAXOASAWMM  CreuuaniavpoBaHHbIM
BCacbiBaloLyuM ycTpoiicteom). Cobntogante 310
Takke Npu 3aMmeHe (OUNbTPOBAMNLHOMO MELLKA.

ncnonb3oBaTb

YkazaHus no akcnnyarauuu:

- He cyiite pyku B BUOPaLMOHHYKO 30HY GyMaHOM
WnMGOBANbHOM  LWKYPKA UMW €8 KpenneHus.
Bropoit pykoi ygoepxuBanTe [LOMOMHUTENbHYIO
PYKOSITKY UNK KOPMYC BUraTenNs.

- Hu B KOEM cnyyae He [epXuTe 3aroToBKY B pyke
WUNW Ha Hore. 3adpuKCMpyiTe 3aroTOBKY Ha MPOYHOM
OCHOBaHMUMN.

- ObecneumBaiite, N0 Mepe BO3MOXHOCTM, YTODbI
3aroToBKa He Ccockanb3blBana  (Hampumep, ¢
MOMOLLbH CTPYOLWH).

- ObecneybTe Hanuune cBOOGOAHOrO MPOCTpaHCTBA
ans paboTbl CTOSI C HECKOMb3ALWMM MONIOM W
[0CTaTO4HbIM OCBELLEHVEM.

- Wcnonbayiite Tonbko BymaxHyH LUAMKBOBaNbHYIO
LWKYPKYy C YKa3aHHbIMA B 3TOA WHCTPYKUMM MO
3KcnnyaTtauum pasmepamu.

YKa3aHus MO TeXHUYECKOMY OBCMYXUBAHUIO M
TeKyLeMy PEMOHTY:

- PerynspHas ouucTka MaluHbl (1 mpexae Bcero
PerynaTopoB 1 HANPaBASOLLNX) SBNAETCS BAKHBIM
rokasaTenem HagexHoCTu.

- Paspewaertcs 1CMONb30BaHne TONbKO
OpUrMHANBHBIX 3anacHbIx yacten "
npuHagnexHocten dupmsl MAFELL. B npoTusHom
criyyae  OCHOBaHWA  ANA  MpeTeHsuit K
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYET.

@

4 OcHaweHue | HacTpomnka

[NogkntoyaTh K aneKTpoceT TONbKO
BbIKIMOYEHHY0 MaLLKHy.

4.1 MMopknioyeHue K ceTu

[Nepen BBOAOM B 3KCnyaTaLmio obpaTuTe BHUMaHME,
ytoBbl  HampskeHWe CEeTW COOTBETCTBOBANO C
paboyuM HanpsKEHWEM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke.

4.2 OtcacbiBaHue Nbinu

lMpn nposedeHnn nobbIX paboT, npuU  KOTOPbIX
obpasyetcas  Domblloe  KONMWYECTBO  Mbl,
MOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOLOXOASLLEMY BHELUHeMY
BbITSXKHOMY ~ YCTpOWACTBY.  CKOPOCTb  ABWXKEHMSA
BO3/yxa [OMKHa COCTaBNsATh He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHWIA anameTp oTcackiBatowero natpybka
paBeH 35 MM.

BesynpeuHoe oTcacbiBaHue nbinu obecneumBaeTcs
TONMBKO MPU UCMOMNb30BaHWM LUNNEOBANbHON CETKN
UK nepchopupoBaHHON ByMaHOM LLAMKOBaNbHON
LWKypKu. Tak KaK y WnndoBanbHON MaLUHKW UMeeTCs
cobcTBeHHOe oTCachbIBaHye, TO ans
HeMpOoLOMKUTENbHOA PaboTbl MMM B HEJOCTYMHbIX
Mectax MOXHO  3ajeicTBoBaTb  COBCTBEHHOE
oTcachiBaHWe M WOYWMIA B KOMMIEKTe
(unbTpoBanbHbIi  Melwok. [pu aTomM obpatute
BHYMaHWe Ha perynspHyto 3ameHy unbTpoBanbHoro
MelLLKa (puc. 5 n 6).



4.3 3ameHa wnugoBanbHOro Matepuana
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOMO

LUHypa.
MonTax  wnucdoBanbHoro  matepuana ¢
KpenneHWem Ha nunyuyke
(puc. 2)

3axum Ha nunydyke obecneynBaeT BbICTPYHD CMEHy
Wnm1doBanbHbIX NIUCTOB.

* [pexae Yem HaZeTb HOBBbII LWNU(OBANbHbIA NUCT,
QuMCTUTE LWNMAOBANbHYI NNacTuHy 6 unn 7 ot
rPSA3K 1 MbInK.

* B cnyyae ucnonb3oBaHns LWNMOBanbHOM CETKU
BO 130€kaHMe M3HOCA MOXHO HaZeBaTh 3aLLUTHYH
Haknagky 9 unn 10 Ha nunyyky LWAMgoBanbHOMN
NNacTUHbI.

« Tlp  nNpXMMaHMM  3aLLMTHOW  HaKnaakw
Heobxoaumo 0bpaTUTb BHUMaHWE Ha TO, 4TOObI
OTBEPCTUS  coBnagamu € OTBEPCTUSMM
LNMEOBANBHOM MNACTUHBI.

« Obpatute BHWUMaHWe Ha TO, 4YTOObI BO Bpems
paboTbl 3axuMHble ckobbl 4 (puc. 1) Bcerga bbinm
3abukcMpoBaHbl.  HesakpenneHHble — 3axuMHble
ckoBbl W3HALMBATCH W MOTYT MPUBECTM K
MOBPEXAEHNAM Ha Kopnyce BUOPOLLNMGOBaNbHOM
MaLLMHKM.

* Mcnonbayitte TOMbKO OpUrMHaNbHBIN
wnmudosanbHbIin Matepuan MAFELL.

MoHTax GymaxHoi WwnudoBanbHOW WKypku 6e3
KpenmneHusi Ha Iunyyke

(pvc. 3)

+ [lebnokupyiiTe 3axumHyto ckoby 4, MpunoaHsie ¢
06enx CTOpOH 3aKpyrieHHble KOHLjbI 5.

+ M3Bnekute CcTapylo OymaxHYt LWNMDOBANbHYIO
LUKYPKY W BCTaBbTE HOBYIO.

« Mpu  3akpenneHnnm  WKUGOBANBHOTO — NUCTa
Heobxoaumo 06paTUTb BHUMaHWe Ha TO, YTOObI
0TBEpCTUS cosnaganm c OTBEPCTUSIMM
WnhOBanbHON MACTMHbI.

* 3adukcupyite 1 3axmuTe LWNdOBanbHbIA NUCT
HaxaTueM Ha 3aX1MHbIe CkoDbl 4.

* [pu atom obpatnte BHUMaHWE, 4TObbI MO 06eMM
CTOpOHaM BOLLNW B 3aLenneHvre aebnokvpytowme
pblyaru.

44 MoHTaxX penbTOBMAHOM WM oBanNbHOM
NAacTUHbI

MoHTax LenbTOBUAHON wnndgoBanbHoW

NnacTUHbI

(puc. 4)

+ [lebnokupyiite 3axuMHyto ckoby 4, NpunogHse ¢
00eunx CTOPOH 3aKpyrMeHHbIe KOHLbI 5, 1 OTTHUTE
3aKUMHYK0 ckoOy. 3aTeM coxmuTe CHapyxu obe

ckobbl 1M ypmanuTe 3axuMmHyl ckoby 4 u3
LUINMEOBANBHON MNACTUHBI.

+ BcrabTe  AenbToOBUAHYIO LNMHOBANbHYIO
nnacTwHy 7 ee ABYMS NepesHMMW ynopamn B
yrnybnenns  wnudosanbHON  NNacTuHbl 6.
Mpukpytute  BuHTOM 11 AenbTOBMAHYHO

WnMdoBanbHY0 NNacTuHy 7 K LWNMKOBaNbHON
nnacTuHe 6.

4.5 [lononHuTenbHas py4ka

JononHutenbHylo  pyyky 12 MOXHO  mpu
HeobX0ANMMOCTHU CHSATb C BCTPOEHHBIM BMHTOM 13 ¢
MalUMHbI MPY MOMOLLM NpUaraemMoil OTBEPTKN MOf,
LUECTUrPaHHMK.

5 Okcnnyaraums

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

[laHHYl0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauuu cnegyet
[OBECTU [10 CBELEHMS BCEX MWL, KOTOPLIM NOPYYEHO
yrpaBieHne MalunHoW, npuyem ocoboe BHUMaHWe
cnegyer  obpatutb  Ha  pasgen  [lpaBuna
©e3onacHocTu".

5.2 BxnroveHue U BbIKNKOYEHME
KpaTkoBpeMeHHbIii pexum paboTbl

+ Bknouenue: Haxmute Bbiknoyatens 1 (puc.1).
+ BbikntoyeHue: OTnycTUTE BbIKMOYaTEMb.

MpogonknTenbHbIA pexum paboTsl

* Bkniwouenue: Haxmute oguH 33 gpyrum
BbIKIOYaTENb 1 1 appeTMpyHoLLyIo KHOMKY 2. 3aTem
OTNyCTUTE  BbIKMKYATENb  MPY HaxaTon
appeTupytoLLen kHonke. [iBuratens pabotaet 6e3
0Ka3aHWs 1aBNeHuUs Ha BbIKMOYaTeNb.



+ Bbikntoyenue: HaxumaiTe Bbiknovatens 1, noka
He BbICKOYMT appeTupylolas kHomka 2. 3atem
OTNYCTUTE BbIKIHOYATENb.

5.3 JneKTpoHMKa perynupoBaHus

YacToTy xo70B BMOpOLLNMEOBanbHON MallmHkin UVA
115 E mMoxHo 6eccTyneHyato  perynuposaTtb
PEerynMpoBOYHbIM KONECUKOM 3 3MEKTPOHMKM CUCTEMbI
perynuposaHus B npedenax ot 4000 po 24000
XOZOB/MUH.

C NOMOLLbI0 3NEKTPOHWUKM CUCTEMbI PErynupoBaHus
MOXHO COrMacoBaTb CKOpOCTb  WAMGOBaHUS C
COOTBETCTBYIOLMM MaTepuanom. bnarogaps atomy
OCYLLECTBASETCA  3alMta  OT  MOBPEXAEeHWs
TENNOYYBCTBUTENbHBIX ~ MaTepuanoB  (Takux — Kak
nnacTMacchl, Kpacku, Naku 1 rnasypy ) 13-3a BbICOKMX
CKopocTen WnhoBaHms. Kpome TOro,
wnucoBanbHas ceTka fepkuTCs JOMbLUE, Tak kak OHa
He 3ama3sbiBaeTcd. Takum 00pa3oM, C MOMOLLbIO
9MEKTPOHMKM CUCTEMbI PEryNYpPOBaHNs BO BPEMS
WnMoBaHNA Pa3NnYHbIX MaTepuanoB Bbl BCersa
MMeeTe COOTBETCTBYILLYIO MaTepuany CKOpOCTb
WnnchoBaHms.

5.4 YkasaHus no pabote

Haunyuwen npou3BoguTensHOCTU WUGOBaHUS Bbl
BOCTUTHUTE Npy HEBGOMBLLIOM HaXUME.

Bbl u3bexute 0BpasylolLUXCS MpW BKIHOYEHUM M

BbIKMIOYEHUM  LapanuH,  cTas  paboTatoLyio
7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo

BUOPOLINMOBANbHYI0 MALUMHKY Ha  3aroToBKy, W
CHWMas ee C 3aroToBKU NMpy paboTatoLLeM AuraTerne.

6 TexHuueckoe obcnyxuBaHue U
TeKYLUA PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHUYECKOMY 06CTYKVBaHMIO
BbIHUMATb BUITKY COEANHUTENBHOMO
LUHypa.

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL Tpebyet
MUHUMAMBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyKMBaHMS.

Mcnonbayemble  LIAPUKOMOALIMMHUKM CMa3aHbl  Ha
BeCb CpoK akcnnmyatauuu. [locne  AnuTenbHOM
aKCMyaTauum Mbl pekoMeHayem nepefatb MalluHy
Ha TEXHWYECKMil OCMOTP aBTOPWU3OBAHHOW (UPMON
MAFELL macTepckoit o 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.

PerynspHo ouvwante MalwuHKy OT OTNOXMBLUEACS
nbin. Mpn 3TOM OCYLLECTBNANTE BbICAChIBAHWE W3
BEHTUMNALMOHHbIX OTBEPCTUA ABUraTENS.

6.1 XpaHeHue

TwwaTenbHO O4MCTUTE MaLLMHY, eCin He cobupaeTech
NCMOMNb30BaTh €€ B TEYEHWe ANUTENbHOMO BPEMEHN.
Pacnbinute  aHTUKOppPO3WIHOE  CpeacTBO  Ha
He3alUMLLEHHbIE MeTannnyeck1e aetanm.

Onpep,eneHMe NPUYKH CYLLECTBYIOLMX HENONaAoK U UX yCTpaHeHne Bceraa Tpe6y}0T
NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA 1 OCTOPOXHOCTU. ﬂpquapMTeano BbIHbTE 13 PO3ETKN

BUnKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HeNnonaaKy U Ux NPUYMHLI. Mpy BO3HUKHOBEHUM PYriX HENONaLoK
oOpalLaiiTech kK CBOEMy Aunepy Ui HeNnocpeaCcTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyx6y komnanum MAFELL.

Henonapka MpuunHa

YcTpaHeHue

MawuHa He BKtoYaeTcs.
HanpshxeHne.

B cetu otcyTcTBYET

MpoBepbTe Nofady HanpsHKeHHs.

M3HoLweHbI yronbHble LEeTKU.

[locTaBbTe MalMHy B
MacTepCKyto CepBUCHON CyXBbl
MAFELL.




8 LUnudoBanbHbIN MaTepuan

Homep Kogn Mpepmer WcnonHexue Kon-

ans LieHbl BO

3aKasa

093410 99 LUnudbosansHas ceTka Abranet 115x230, 20 wr. 3epHucTocTs 60 1

093411 99 LUnndosanbHas cetka Abranet 115x230, 35 wr. 3epructocTb 80 1

093412 99 LUnndosanbHas cetka Abranet 115x230, 40 wr. 3epructocTb 100 1

093413 99 LUnudbosansHas ceTka Abranet 115x230, 40 wr. 3epHucTocTs 120 1

093414 99 LUnudbosansHas ceTka Abranet 115x230, 40 wr. 3epHucTocTb 150 1

093415 99 LUnndosanbHas cetka Abranet 115x230, 40 wr. 3epHucTocTb 180 1

093416 99 LUnndosanbHas cetka Abranet 115x230, 40 wr. 3epHucTtocTb 240 1

093417 99 LUnndosanbHas cetka Abranet 115x230, 40 wr. 3eprucTocTb 320 1

093418 99 LUnndoanbHas cetka Abranet, Delta 1053 xno 3 | P80, P120, P180 1

L.
9 [lpuHapnexHoCTH, NocTaBNsAeMbIe NO 3aKasy

- Meuwok ans cbopa nbinu UFB-1, 5 wt Homep pgna  3akasa
205570

- 3awutHas npoknagka UVA-SA 10 Homep pgana  3akasa
093420

- A6pasus Abranet® Delta 105 Homep Aans  3akasa
093418

- 3awwtHas npoknagka UVA-SA D Delta 105 Homep Aans  3akasa
093421

10 MoKOMNOHEHTHOe M306paxeHne U CNUCOK 3amacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsiM CM. Ha Hallen JoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 917401, 917420, 917421 lub 917425

2.1 Informacje dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;j.

C

/M

X
&,

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla $rodowiska
utylizacji.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.



2.3 Dane techniczne

Napiecie robocze 230 VAC
Czestotliwo$¢ sieciowa 50 Hz
Moc wejciowa w trybie ciggtym 450 W
Skokéw na biegu jatowym 4000 - 24000 skokdw / min
Skokéw przy normalnym obcigzeniu 3000 — 18000 skokdw / min
Diugo$¢ skoku 2,6 mm
Ptyta szlifierska 223x 112 mm
Materiat Scierny z mocowaniem narzepy 230 x 115 mm
Papier Scierny do zapinania 280 x 115 mm
Srednica kroéca odsysajacego 35mm
Ciezar bez kabla sieciowego 2,6 kg
2.4 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i EN 62841-2-4 i mogg by¢
wykorzystane do poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze rézni¢ sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego Lea =86 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kpa=3,0dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lea=94 dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kea = 3,0 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego narzedzia.

2.4.2 Informacje dot. wibracji

Warto$¢ drgan ustalonych zgodnie z EN 62841-2-4 wynosi:
przy gtéwnej rekojesci ponizej 2,5 m/s?

przy przedniej rekojesci 3,6 m/s2

niepewnos$¢ pomiaru K wynosi 1,5 m/s?



2.5 Zakres dostawy

Szlifierka oscylacyjna UVA 115 E kompl. z nast. elementami:

1 ptyta szlifierska delta z mocowaniem na rzepy
1 siatka $cierna Abranet — zestaw, P 60 — P 320
1 naktadka ochronna 115x230 10-otworowa

1 siatka Scierna Abranet Delta 105 -P 120

1 naktadka ochronna Delta 105

1 worek filtracyjny uniwersalny

1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt «Przepisy bezpieczenstwa»

1 narzedzie obstugi

2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka oscylacyjna zaprojektowana jest wytacznie
do suchej obrébki precyzyjnej  powierzchni
drewnianych, farb, lakieréw, szpachli, gipsu i metali.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent ~ nie  ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez MAFELL
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw.

2.7 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotknigcie papieru Sciernego lub ptyty wahliwej przy
szlifowaniu

- Dotknigcie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzej trwajacej pracy bez wyciagu.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenistwo

Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
przepisow bezpieczenstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
"Przepisy bezpieczenstwa".

Uwagi ogo6lne:

- Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujaca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

- Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementéw
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacji
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.

- Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytacznika ochronnego
pradowego.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija¢ kabla wokot
maszyny.



Wskazowki  dot.  uzytkowania
wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

- Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

- Pyt powstajacy w trakcie pracy jest czesto szkodliwy
dla zdrowia (np. przy obrébce drewna debowego i
bukowego, wzgl. w pracy z kamieniem, metalami
lub farbami zawierajacymi otéw lub inne szkodliwe
materiaty) i nie powinien sie przedosta¢ do wnetrza
ciata. Nie dotyka¢ ani nie wdycha¢ pytu. Stosowac
odsysanie pytu i nosi¢ odpowiedniag maske
przeciwpytowa. Zawsze usuwac nagromadzony pyt,
np. przez odsysanie go przy uzyciu odpowiedniego
specjalnego odkurzacza. Wzigé te sprawe pod
uwage przy wymianie worka filtracyjnego

osobistego

Wskazéwki dot. pracy:

- Nie wkiada¢ rak do obszaru pracy papieru
Sciernego  lub jego oprawy. Drugg reka
przytrzymywa¢ dodatkowy uchwyt lub obudowe
silnika.

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w rece
ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej podstawie.

- Jezeli to mozliwe, zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot przed zsunieciem sig, np. za pomocg
Sciskow.

- Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antypos$lizgowa oraz wystarczajacym oswietleniem.

- StosowaC tylko papier Scierny o wymiarach
podanych w niniejszej instrukcji obstugi.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujacych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

Podtacza¢ do sieci tylko wytaczong
maszyne.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.2 Odsysanie pytu

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna krééca odsysajacego wynosi 35
mm.

Niezawodne odsysanie pytu mozliwe jest tylko wtedy,
gdy stosuje sie siatke $cierng lub papier Scierny
dziurkowany. Poniewaz szlifierka posiada odpylanie
wiasne, krotkie zlecenia i prace w obszarach trudno
dostepnych mozna wykonywa¢ z zastosowaniem
odsysania wilasnego i dostarczonego  worka
filtracyjnego. Zwréci¢ uwage na regularng wymiane
worka filtracyjnego (rys. 5i 6).

4.3 Wymiana materiatu $ciernego
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach

konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Montaz materiatéw $ciernych z mocowaniem na
rzepy

(rys. 2)

Mocowanie na rzepy umozliwia szybka wymiane
krazkéw Sciernych

+ Usunag kurz i pyt z piyty szlifierskiej 6 wzgl. 7 przed
zatozeniem nowego krazka $ciernego.

+ Przy stosowaniu siatki Sciernej mozna unikngé
zuzycia przez zastosowanie naktadki ochronnej 9
wzgl. 10 na rzepie ptyty szlifierskie;.

* Przy naktadaniu naktadki ochronnej nalezy zwréci¢
uwage na to, by otwory zgadzaty sie z otworami na
ptycie szlifierskiej.

« Zwrdci¢ uwage na to, by pataki zaciskowe 4 (rys. 1)
przy pracy pozostawaly zawsze zaryglowane.
Luzne pataki zaciskowe sie zuzywajg i moga
prowadzic do uszkodzenia obudowy szlifierki
oscylacyjnej.



« UzywaC tylko oryginalnych materiatow $ciernych
MAFELL.

Montowac papier $cierny bez mocowania na rzepu.

(rys. 3)

+ Odryglowac patak zaciskowy 4 przez obustronne
podniesienie zaokraglonych koncow 5.

+ Wyjac zuzyty papier Scierny i zatozy¢ nowy.

+ Przy mocowaniu krazka $ciernego nalezy zwrdci¢
uwage na to, by otwory zgadzaty sie z otworami na
ptycie szlifierskiej.

+ Nacisniecie patgka zaciskowego 4 powoduje
zamocowanie i zakleszczenie krazka $ciernego.

« Zwrdci¢ przy tym uwage na to, by dzwignie
odblokowujace zakleszczyty sig po obu stronach.

4.4 Montaz plyty szlifierskiej delta
Montaz plyty szlifierskiej delta

(rys. 4)

+ Odryglowa¢ patak zaciskowy 4 przez obustronne
podniesienie zaokraglonych koricéw 5 i pociggnaé
patak zaciskowy do tytu. Nastepnie $cisna¢ od
zewnatrz obydwa pafaki i usunag¢ patak zaciskowy 4
z piyty szlifierskiej.

« Wstawi¢ plyte szlifierskq delta 7 z obydwoma
krzywkami z przodu do wyzlobien w plycie
szlifierskiej 6. Przykreci¢ $rubg 11 piyte szlifierskg
delta 7 do pyty szlifierskiej 6.

4.5 Dodatkowa rekojes¢

Dodatkowg rekoje$¢ 12 mozna w razie potrzeby
usuna¢ z maszyny wraz ze $rubg 13 za pomoca klucza
szesciokatnego.

5 Praca

5.1 Uruchomienie

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza sie zaznajomié
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

Kroétka praca

+ Wiaczanie: Nacisna¢ wytacznik 1 (rys.1).
+ Wylaczanie: Zwolni¢ wytacznik.

Praca ciagta

+ Wiaczanie: Nacisna¢ po kolei wytacznik 1 i przycisk
blokujacy 2. Nastepnie, przy wcinietym przycisku
blokujgcym zwolni¢ wytgcznik. Silnik dziata bez
docisku.

« Wylaczanie: Nacisng¢ wytacznik 1, az wyskoczy
przycisk blokujacy 2. Nastepnie zwolni¢ wytacznik.

5.3 Elektronika regulacyjna

Predko$¢ skokowg szlifierki oscylacyjnej UVA 115 E
mozna nastawi¢ za pomocg regulatora 3 elektroniki
regulacyjnej bezstopniowo od 4000 skokéw/min do
24000 skokdw/min.

Za pomoca elektroniki regulacyjnej mozna dopasowaé
predko$¢ szlifowania do danego materiatu. W ten
sposdb chroni sie materialy wrazliwe na ciepto, jak
tworzywa sztuczne, farby, lakiery i glazury przed

uszkodzeniem przez zbyt wysokg predkosé
szlifowania. Poza tym siatka Scierna jest
wytrzymalsza.  Dzigki elektronice  regulacyjnej

stosowanej przy szlifowaniu ré6znych materiatéw klient
posiada zawsze predkos¢ szlifowania dostosowang do
materiatu.

5.4 Wskazowki robocze

Najlepszy rodzaj szlifowania osigga sie przy
zastosowaniu najmniejszego nacisku.

W ten sposéb unika sie zadrapan przy wiaczaniu i
wylaczaniu i przyktadaniu elementu $ciernego do
obrabianego przedmiotu oraz odsuwaniu go od niego
przy wiaczonym silniku.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.



W regularnych odstepach czasu usuwa¢ ztogi pytu z 6.1 Skfadowanie

maszyny. Nalezy przy tym odpyli¢ otwory wentylacyjne  Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez duzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczysci¢. Spryskac

silnika.

nieostoniete

czesci metalowe $rodkiem

zapobiegajacym rdzy.

7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istniejacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej

czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyjaé wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektére z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Nie mozna wigczy¢ maszyny Brak napiecia sieciowego Skontrolowa¢ zasilanie
Zuzyte szczotki weglowe Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL
8 Materiat Scierny

Nr Kod Przedmiot Wersja llosé

katalog. ceny

093410 99 Siatka scierna Abranet 115x230, 20 szt. Ziarnistos¢ 60 1

093411 99 Siatka $cierna Abranet 115x230, 35 szt. Ziarnistos¢ 80 1

093412 99 Siatka $cierna Abranet 115x230, 40 szt. Ziarnistos¢ 100 1

093413 99 Siatka scierna Abranet 115x230, 40 szt. Ziarnisto$¢ 120 1

093414 99 Siatka scierna Abranet 115x230, 40 szt. Ziarnistos¢ 150 1

093415 99 Siatka scierna Abranet 115x230, 40 szt. Ziarnistos¢ 180 1

093416 99 Siatka Scierna Abranet 115x230, 40 szt. Ziarnisto$¢ 240 1

093417 99 Siatka $cierna Abranet 115x230, 40 szt. Ziarnisto$¢ 320 1

093418 99 Siatka cierna Abranet, Delta 105 3 x po 3 szt. P80, P120, P180 1

9 Wyposazenie specjalne
- Uniwersalny worek filtrujacy UFB-1, 5 sztuk
- Przektadka UVA-SA 10
- Siatka $cierna Abranet® Delta 105
- Przektadka UVA-SA D Delta 105

Nr katalog. 205570
Nr katalog. 093420
Nr katalog. 093418
Nr katalog. 093421

10 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
ke strojum s ¢isl. pol. 917401, 917420, 917421 nebo 917425

2.1 Udaje o vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
poZzadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

C

/M

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

@ Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.



2.3 Technické udaje

Provozni napéti 230 VAC
Frekvence sité 50 Hz
Pfikon v trvalém provozu 450 W
Zdvihy pfi béhu naprazdno 4000 - 24000 zdvih(G / min
Zdvihy pfi normalnim zatizeni 3000 — 18000 zdviht / min
Brusny zdvih 2,6 mm
Brusna deska 223 x 112 mm
Brusny prostfedek — pfilnavy 230 x 115 mm
Brusny papir k upnuti 280 x 115 mm
Primér odsavaciho hrdla 35mm
Hmotnost bez sitového kabelu 2,6 kg
24 Emise

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a EN 62841-2-4 a je mozné je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouZzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lea =86 dB (A)
Nejistota Kpa=3,0dB (A)
Hladina akustického vykonu Lea=94 dB (A)
Nejistota Kea = 3,0 dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného nastroje.

24.2  Udaje o vibraci

Hodnoty vibraci, zji§téné podle EN 62841-2-4 ¢ini:
u hlavniho drzadla méné nez 2,5 m/s2

u predniho drzadla 3,6 m/s?

Nespolehlivost méfeni K obnasi 1,5 m/s?



2.5 Rozsah dodavky
Vibraéni bruska UVA 115 E je kompletni s:

1 brusna deska delta se suchym zipem

1 brusna mrizka Abranet - sada, P 60 - P 320

1 ochranny sty¢nik 115x230 10 otvord

1 brusna mfizka Abranet Delta - sada, P 105 - P 120
1 ochranny sty€nik Delta 105

1 univerzalni filtraéni vak

1 pfepravni box

1 provozni navod

1 Sesit «Bezpecnostni pokyny»

1 Nafadi pro obsluhu

2.6 Pouziti pfimérené uréeni
Vibraéni bruska je urena vyluéné k suchému

opracovani povrchi ze dfeva, barev, laku, tmelu, sadry
a kovu.

Jiné pouzZiti nez vy3e uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.7 Zbytkova rizika
Nebezpedi
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouziti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s brusnym papirem nebo brusnou
deskou pfi brouseni.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych pracht ohroZujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpedi
Dbejte stéle n&sledujicich
bezpecnostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny v pfilozené brozufe
"Bezpecnostni pokyny".

Vseobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odborniku,
za UCelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pfedepsana pro pfislusny pracovni postup a na
stroji neméite nic, co by mohlo ovlivnit bezpe&nost.

- Pfi pouzivani stroje ve volném prostoru je
doporuc¢ovano pouziti ochranného spinace proti
parazitnim proudim.

- PoSkozeny kabel nebo zastr¢ka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

- Zabrarite ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.



Pokyny pro pouziti osobnich ochrannych

pomuicek:

- Pfi praci vzdy pouZivejte ochranu sluchu.

- Pfi praci vzdy pouzivejte respirator.

- Pii praci proto noste ochranné bryle.

- Prach vznikajici pfi praci je ¢asto zdravi Skodlivy
(napf. pfi opracovani dubového a bukového dreva,
kamene, kovu nebo barevnych natéru, které
obsahuji olovo nebo ostatni Skodlivé latky) a nemél
by se dostat do téla. Prachu se nedotykejte a
nevdechujte ho. Pouzivejte odsavani prachu a
navic vhodnou ochrannou masku proti prachu.
Usazeny prach dikladné odstrafite, napfiklad
odsatim vhodnym speciéalnim vysavatem. Na toto
dbejte také pfi vyméné filtracniho vaku.

Pokyny k provozu:

- NepribliZujte ruce do oblasti vibraci brusného papiru
nebo jeho upinani. Druhou rukou drzte pfidavné
madlo na motorovém pouzdru.

- Nikdy nedrzte obrobek rukou nebo pfes nohu.
Zabezpedte obrobku stabilni podlozku.

- Pokud je to mozné, zajistéte si obrobek proti
uklouznuti, napfiklad  Sroubovou  stolafskou
svorkou.

- Zajistéte si dostate¢ny volny prostor a bezpecné
stanovisté, kde vam nehrozi uklouznuti a s
vyhovujicim osvétlenim.

- PouZivejte pouze brusny papir, ktery ma rozméry
uvedené v tomto navodu k obsluze.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, predevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznik& nérok na
zaruku a z&dné ruceni vyrobce.

K siti elektrického napéti pfipojujte
pouze vypnuty stroj.

4 Vybaveni/ nastaveni
4.1 Pripojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém Stitku stroje.

4.2 Odsavani prachu

PFi vSech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Ginit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér odsavaciho hrdla obnasi 35 mm.

Bezvadné odsavani je zajisténo pouze pfi pouzivani
brusnych mfizek nebo dérovaného brusného papiru.
Protoze bruska ma vlastni odsavani, Ize pfi kratkém
pouzivani a v nepfistupnych prostorach pracovat s
vlastnim odsavanim a spole¢né dodanym filtraénim
sackem. Pfitom musite dbat na pravidelnou vyménu
filtracniho vaku (obr. 5 a 6).

4.3 Vyména brusného prostiedku
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Montaz brusnych prostiedk( se suchym zipem
(obr. 2)
Suchy zip umozfuje rychlou vyménu brusnych listd.

+ Odstrante z brusné desky 6, pfip. 7 Spinu a prach
dfive, nez nasadite novy brusny list.

+ PFi pouZiti brusné mfizky mdze byt kvili zamezeni
opotfebeni nataZen ochranny styénik 9, pfip. 10 na
upnuti brusné desky.

+ Dbejte pfi natlaéeni ochranného styéniku na to, aby
souhlasily otvory s témi na brusné desce.

+ Dbejte na to, aby svéraci tfrmen 4 (obr. 1) byl pfi
praci vzdy zablokovan. Volné svéraci tfmeny se
opotfebovavaji a mohou byt pfi¢inou poskozeni na
krytu vibraCni brusky.

+ Pouzivejte pouze originaini brusné prostfedky firmy
MAFELL.



Montaz brusného papiru bez suchého zipu
(obr. 3)

+ Odblokujte svéraci tfmen 4 pomoci oboustranného
zdvihnuti okrouhlych zakonéeni 5.

+ Vyjméte stary brusny papir a vioZte novy.

« Pfi upinani brusného listu dbejte na to, aby
souhlasily otvory s t&mi na brusné desce.

+ Tlakem na svéraci tfmen 4 fixujte a sevfete brusny
list.

+ Dbejte pfitom na to, aby odblokovaci packy zaklaply
na obou stranéch.

4.4 Montaz brusné desky delta
Montaz brusné desky delta
(obr. 4)

+ Odblokujte svéraci tfmen 4 pomoci oboustranného
zdvihnuti okrouhlych zakonceni 5 a zatahnéte
svéraci tfmen zpét. Potom stisknéte zvenku oba
tfmeny spolecné a odejméte svéraci tfrmen 4 z
brusné desky.

+ Zavedte brusnou desku delta 7 s jejimi dvéma
hfidelem zepfedu do drdzek brusné desky 6.
Pomoci Sroubu 11 zatahnéte pevné brusnou desku
delta 7 na brusnou desku 6.

4.5 Pridavna rukojet’

Pfidavné madlo 12 m{Ze byt v pfipadé potfeby pomoci
integrovaného Sroubu 13 vyjmuto ze stroje pomoci
pfilozeného Sestihranného Sroubovaku.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti

Kréatkodoby chod

« Zapnuti: Stisknéte vypinac 1 (obr.1).
+ Vypnuti: Vypina¢ uvolnéte.

Trvaly chod

+ Zapnuti: Stisknéte po sobé vypina¢ 1 a aretaéni
tlacitko 2. Potom vypina€ pfi stisknutém aretaénim
tlacitku pustte. Motor bézi bez tisknuti vypinace.

+ Vypnuti: Stisknéte vypina¢ 1, az aretaéni tlaitko 2
vysko€i. Potom vypina¢ uvolnéte.

5.3 Regulacni elektronika

Pocet zdvih( vibracni brusky UVA 115 E muze byt
nastaven na sefizovacim kolecku 3 regulacni
elektroniky plynule od 4000 zdvih(/min. az po 24 000
zdvihd/min.

Regulaéni elektronikou Ize rychlost brouseni
pfizplsobit danému materidlu. Tim jsou materily
citlivé na teplo, jako jsou umélé hmoty, barvy, laky,a
lazury, chranény pred poSkozenim pfili§ vysokou
rychlosti broudeni. Kromé toho vydrzi brusnd mfizka
déle, protoZe se nezalepi. Pomoci oviadaci elektroniky
zajistite pfi brouSeni nejriznéjSich materiald vzdy
rychlost brouseni, ktera je pro dany material vhodna.
5.4 Pracovni pokyny

NejlepSiho vykonu brouseni dosahnete malym tlakem.
Stopy poSkrabanim, zplisobené zapinanim a
vypinanim vyloudite, kdyZ na vyrobek nasadite

vibraéni brusku v chodu a od vyrobku ji oddalite s
béZicim motorem.

6 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

PouzZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporucujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

V pravidelnych Casovych odstupech zbavujte stroj
usazeného prachu. Pfitom vysajte vétraci otvory
motoru.

6.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouZzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostredkem.



7 Odstranéni poruch
Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!
Nasledné jsou uvedeny nejéasté&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo piimo na zékaznicky servis MAFELL.

Zévada Piicina Odstranéni

Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéite pfipojku sitového napéti
Opotiebované uhlikové kontakty | Pfineste stroj do zakaznického

servisu MAFELL
8 Brusny prostiedek
Ob;j. €. Cenovy | Predmét Provedeni ks
kod

093410 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 20 ks Zrnitost 60 1

093411 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 35 ks Zrnitost 80 1

093412 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 40 ks Zrnitost 100 1

093413 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 40 ks Zrnitost 120 1

093414 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 40 ks Zrnitost 150 1

093415 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 40 ks Zrnitost 180 1

093416 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 40 ks Zrnitost 240 1

093417 99 Brusna mrizka Abranet 115x230, 40 ks Zrnitost 320 1

093418 99 Brusna mfizka Abranet, Delta 105 3 x vzdy 3 ks P80, P120, P180 1

9 Zvlastni prislusenstvi

- Universalni filtraéni saéek UFB-1, 5 kust Obj. €. 205570
- Ochranna viozka UVA-SA 10 Obj. €. 093420
- Brusivo Abranet® Delta 105 Obj. &. 093418
- Ochranna vlozka UVA-SA D Delta 105 Obj. €. 093421

10 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dili
Pfislu$né informace ohledné seznami nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo risb

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

e Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 917401, 917420, 917421 ali 917425

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

C

/M

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

@ Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.



2.3 Tehnicni podatki

Obratovalna napetost 230 VAC

Omrezna frekvenca 50 Hz

Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem 450 W

obratovanju

Hodi v praznem teku 4000 - 24000 hodov / min
Hodi pri normalni obremenitvi 3000 — 18000 hodov / min
Brusilni hod 2,6 mm

Brusna plo$¢a 223x 112 mm

Brusilno sredstvo —s sprijemalnim trakom 230 x 115 mm

Brusni papir za vpetje 280 x 115 mm
Premer sesalnega nastavka 35 mm
Teza brez omreznega kabla 2,6 kg

2.4 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in EN 62841-2-4 in jih je mogo&e uporabiti za
primerjavo elektricnega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nagina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste
obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea =86 dB (A)
Negotovost Kpa=3,0dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea=94 dB (A)
Negotovost Kea = 3,0 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko sodobavljenim orodjem.

2.4.2 Podatki o vibracijah

Po EN 62841-2-4 ugotovljene vrednosti vibracij znasajo:
na glavnem rocaju manj kot 2,5 m/s?

na sprednjem rocaju 3,6 m/s?

merilna negotovost K znasa 1,5 m/s?



2.5 Obseg dobave
Nihajni brusilnik UVA 115 E kompl. vsebuje:

1 deltasta brusna plos¢a s sprijemalnim trakom

1 brusilna mreza Abranet — komplet, P 60 - P 320
1 za€itni nastavek 115x230 10-luknja

1 brusilna mreZa Abranet Delta 105 —P 120

1 za&€itni nastavek Delta 105

1 univerzalna filtrska vrecka

1 transportni zaboj

1 Navodilo za obratovanje

1 priroCnik «Varnostni napotki»

1 upravljalno orodje

2.6 Namenska uporaba

Nihajni brusilnik je namenjen izklju¢no za obdelavo
suhih povrsin lesa, barv, lakov, polnil, gipsa in kovine.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za $kodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
pod;j. Mafell.

2.7 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganije, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotk brusnega papirja ali nihajne plos¢e med
brusenjem.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti€ pa ni izvlegen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici "Varnostni
napotki".

Splosni napotki:

Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
lziema so miladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

Nikoli ne delajte brez za3Citne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.

Pri uporabi stroja na prostem priporo¢amo uporabo
za$Citnega stikala za okvarni tok.

PoSkodovane kable ali vtiCe morate takoj zamenjati.
Da se prepredi ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL.

Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladi¢enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.



Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.

- Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.

- Pri delu vedno nosite zas€itna ocala

- Pri delu nastal prah je pogosto zdravju Skodljiv (npr.
pri obdelavi hrastovega in bukovega lesa, kamnin,
kovine ali barvnih premazov, ki vsebujejo svinec ali
druge Skodljive snovi) in ne sme priti v telo. Nikoli se
ne dotikajte in ne vdihavajte prahu. Uporabite
pripravo za sesanje prahu in poleg tega nosite
primerno za$€itno masko. Temlejito o€istite obloge
prahu, npr. tako, da ga posesate s primernim
posebnim sesalnikom. To upoStevajte tudi pri
zamenjavi filtrske vrecke.

Napotki za obratovanje:

- Zrokami ne posegajte v nihajno obmogje brusnega
papirja ali negovega nosilca. Z drugo roko drzite
dodatni rocaj ali pa ohisje motorja.

- Obdelovanca pri rezanju nikoli ne drZite v roki ali
preko noge. Obdelovanec poloZite na stabilno
podlago.

- Obdelovanec kolikor je mozno zavarujte pred
zdrsom, npr. s primezem.

- Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojisce
stroja z zadostno osvetlitvijo.

- Uporabite le brusni papir z dimenzijami, ki so
navedene v tem Navodilu za uporabo.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:
- Pomemben varnostni faktor predstavija redno

CisCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

41 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

Na elektricno omrezje prikljucite le
izklopljen stroj.

4.2 Sesanje prahu

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna3ati najmanj 20 m/s.

Notraniji premer sesalnega nastavka znasa 35 mm.

Brezhibno sesanje prahu je zagotovljeno le pri uporabi
brusilne mreze ali preforiranega brusnega papirja.
Brusilnik poseduje lastno odsesovanje, zato ga lahko
za kratko uporabo in tezko dostopna obmocja
uporabljate z lastnim odsesovanjem in prilozeno
filtrsko vre¢ko. Pri tem pazite na redno zamenjavo
filtrske vrecke (sl. 5 in 6).

4.3 Zamenjava brusilnega sredstva
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vti¢.
Montaza brusilnega sredstva s sprijemalnim
trakom
(sl. 2)

Sprijemalni trak omogo¢a hitro zamenjavo brusilnih
listov.

* Z brusne plo3¢e 6 oz. 7 odstranite umazanijo in
prah, preden nataknete nov brusni list.

« Pri uporabi brusiine mreze se lahko za
prepreevanje obrabe na sprijemalni trak brusne
plo$&e namesti za¢itni nastavek 9 oz. 10.

+ Pri pritisku za$¢itnega nastavka pazite na to, da se
izvrtine prilegajo tistim na brusni ploS¢i.

+ Pazite na to, da so vpenjalna stremena 4 (sl. 1) med
delom vedno blokirana. Popus$éena vpenjalna
stremena se obrabijo in lahko privedejo do poskodb
ohija nihajnega brusilnika.

+ Uporabljajte le originalna MAFELL brusilna
sredstva.

Montaza brusnega papirja brez sprijemalnega
traku

(sl. 3)

+ Vpenjalno streme 4 deblokirajte, tako da na obeh
straneh privzdignete zaobljene konce 5.

+ Odstranite star brusni papir in vstavite novega.

* Pri pritrditvi brusnega lista pazite, da se izvrtine
prilegajo tistim na brusni plos¢i.



+ S pritiskom na vpenjaino streme 4 fiksirajte in vpnite
brusni list.

+ Pri tem pazite, da deblokirni vzvod na obeh straneh
zaskogi.

4.4 Montaza deltaste brusne plosce
Montaza deltaste brusne plosce
(sl. 4)

* Vpenjalno streme 4 deblokirajte, tako da na obeh
straneh privzdignete zaobljene konce 5 in vpenjalno
streme povleCete nazaj. Nato od zunaj pritisnite obe
stremeni skupaj in vpenjalno streme 4 odstranite iz
brusne plosce.

+ Deltasto brusno plos¢o 7 z njenima dvema
zobcema v smeri naprej vstavite v vdolbine na
brusni plos¢i 6. Z vijakom 11 pritegnite deltasto
brusno plo§¢o 7 na brusno plo3co 6.

4.5 Dodaten rocaj

Dodatni ro¢aj 12 se lahko po potrebi z integriranim
vijakom 13 odstrani s stroja s pomogjo priloZzenega
inbus izvijaca.

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop
Kratkotrajno obratovanje

+ Vklop: pritisnite stikalo 1 (sl.1).
* lzklop: spustite stikalo.

Neprekinjeno obratovanje

+ Vklop: pritisnite stikalo 1 in nato aretirni gumb 2.
Nato drZite aretirni gumb, vendar spustite stikalo.
Motor tece brez pritiska na stikalo.

* lzklop: pritisnite stikalo 1, da aretirmi gumb 2
izskoCi. Nato spustite stikalo.

5.3 Regulirna elelektronika

Stevilo hodov nihajnega brusilnika UVA 115 E se lahko
zvezno nastavi z nastavitvenim kolesom 3 na regulirni
elektroniki od 4000 hodov/min do 24000 hodov/min.

Z regulimo elektroniko se lahko hitrost bruSenja
prilagodi posameznemu materialu. Tako so toplotno
obcutljivi materiali, kot so umetna masa, barve, laki in
lazure zadciteni pred preveliko hitrostjo brusenja.
Poleg tega pa lahko brusilno mrezo uporabljate dalj
¢asa, saj se ne zamaze. Tako lahko torej z regulirno
elektroniko pri brudenju razliénih materialov vedno
nastavite materialu primerno hitrost brusenja.

5.4 Napotki za delo

Naijbolj$i rezultat bruSenja dosezete z rahlim pritiskom.
Praskam zaradi vklopa in izklopa se izognete tako, da
na obdelovanec poloZite vkloplien nihajni brusilnik in
ga s teko¢im motorjem dvignete z obdelovanca.

6 Servisiranje in vzdrzevanje
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vti¢.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni kroglini lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblas¢enem
MAFELL servisu.

S stroja redno ocistite obloge prahu. Pri tem
prezraCevalne odprtine na motorju posesajte s
sesalnikom za prah.

6.1 Skladisc¢enje

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.



7 Odprava motenj
Nevarnost
Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Stroja ni mozno vklopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
Grafitne krtaCe obrabljene Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico
8 Brusilno sredstvo
Naro¢. st. | Cenovna | Predmet lzvedba kos
koda

093410 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 20 kosov Zrnatost 60 1
093411 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 35 kosov Zrnatost 80 1
093412 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 40 kosov Zrnatost 100 1
093413 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 40 kosov Zratost 120 1
093414 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 40 kosov Zrnatost 150 1
093415 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 40 kosov Zrnatost 180 1
093416 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 40 kosov Zrnatost 240 1
093417 99 Brusilna mreza Abranet 115x230, 40 kosov Zrnatost 320 1
093418 99 Brusilna mreZa Abranet, Delta 105 3 x po 3 kosi P80, P120, P180 1

9 Poseben pribor

- univ. filtrska vrec¢ka UFB-1, 5 kosov Naro€. §t. 205570
- zasCitna podloga UVA-SA 10 Naro€. 8t. 093420
- Brusilno sredstvo Abranet® Delta 105 Naroc. §t. 093418
- za$Citna podloga UVA-SA D, Delta 105 Naroc. §t. 093421

10 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informéacie.

2 Udaje o vyrobku
k pristrojom s €. vyrobku 917401, 917420, 917421 alebo 917425

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
VSetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe¢nost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

C

/M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

@ PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230 VAC
Sietova frekvencia 50 Hz
Prikon v nepretrZitom rezime 450 W
Zdvihy vo volnobehu 4000 - 24000 zdvihov / min
Zdvihy pri beznom zataZeni 3000 — 18000 zdvihov / min
Brusny zdvih 2,6 mm
Brisna dosticka 223 x 112mm
Brusny prostriedok - suchy zips 230 x 115mm
Brusny papier na upinanie 280 x 115mm
Priemer sacieho natrubku 35mm
Hmotnost bez sietovej Snary 2,6 kg
2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla noriem EN 62841-1 und EN 62841-2-4 a daju sa pouzit na
porovnanie elektrického naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa m6zu pri skutoénom pouZivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elekiricky nastroj bez pretazenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lpa =86 dB (A)
Neistota Kpa=3,0dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =94 dB (A)
Neistota Kwa = 3,0 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované Standardne dodavanym nastrojom.

24.2  Udaje o vibracii

Vibraéné hodnoty zistené podla normy EN 62841-2-4 su:
na hlavnej rukovati mensie ako 2,5 m/s?

na prednej rukovéti 3,6 m/s?

neistota merania K je 1,5 m/s2
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2.5 Obsah dodavky
Vibra€na bruska UVA 115 E kompl. s:

1 Delta brdsna doska so suchym zipsom

1 Brisna mriezka Abranet - stiprava, P 60 - P 320
1 Ochranny kryt 115x230 10 otvorov

1 Brusna mriezka Abranet Delta 105 - P 120

1 Ochranny kryt Delta 105

1 Univerzalne filtraéné vrecko

1 Transportna skrinka

1 Navod na pouzivanie

1 ZoSit ,Bezpecnostné pokyny*

1 Obsluzny nastroj

2.6 Pouzivanie podFa predpisov

Vibraéna bruska je uréend vylutne na suchu
povrchovu Upravu dreva, farieb, lakov, vypini, omietok
a kovov.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vys3ie, je zakazané.
Vyrobca nezodpovedé za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podlfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané MAFELL.

2.7 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podia predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Pri bruseni sa nedotykajte brisneho papiera ani
vibraénej dosky.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastreke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsévania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo
DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny v prilozenej brozdre
"Bezpecnostné pokyny".

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat' stroj. Vynimkou
z toho su mladi fudia pod dohladom $pecialistu za
Uc¢elom ich vySkolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prisluSny pracovny krok a
nemeite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpeénost.

- Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odporica pouzit
ochranny spina¢ chybného pradu.

- PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdZe vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna diela firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe€nostnym rizikam.

- Zabrarfite ostrym zalomeniam kabla. Najm& opri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.
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Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:

- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranu sluchu.

- Noste pri ¢innostiach vzdy risko.

- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranné okuliare.

- Prach vznikajuci pri praci je Casto zdraviu Skodlivy
(napr. pri praci s dubovym a bukovym drevom,
kamefiom, kovom alebo farbami obsahujtcimi olovo
alebo iné Skodlivé latky) a nemal by sa dostat do
tela. Prachu sa nedotykajte a nevdychujte ho.
Pouzivajte odsava¢ prachu a tiez noste vhodnu
masku proti prachu. Usadeny prach dokladne
odstrante, napr. vysatim vhodnym S$pecialnym
vysavacom. Toto dodrzZiavajte tiez pri vymene
filtracného vrecka.

Pokyny pre prevadzku:

- Nevkladajte ruky do vibratnej oblasti brisneho
papiera alebo jeho drziaka. Svojou druhou rukou
uchopte pridavnu rukovat alebo teleso motora.

- Nikdy nedrzte obrobok v ruke alebo prelozeny cez
nohu. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade.

- Zaistite, pokial je to mozné, obrobok proti skiznutiu,
napr. skrutkovymi svorkami.

- Zabezpette volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatonym osvetlenim.

- PouZivajte iba brisny papier s rozmermi uvedenymi
v tomto navode na pouzivanie.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpecnostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prisludenstva firmy MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

4 Zmena vybavy / nastavenie

Pripajajte k elektrickej sieti iba
vypnuty stroj.

4.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, ze
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu
uvedenému na vyrobnom 8titku stroja.

4.2 Odsavanie prachu

Pri vSetkych C&innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnoZstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimélne 20 m/s.

Vnutorny priemer sacieho natrubku je 35 mm.

Spravne odsavanie prachu je zaru¢ené iba pri pouziti
brasnych mriezok alebo perforovaného brdsneho
papiera. Kedze bruska ma vlastny systém odsavania
prachu, pri kratkych aplikiciach a na nepristupnych
miestach mdZete pouZit dodany systém odsavania
prachu a filtradné vrecko. Davajte pozor na pravidelnu
vymenu filtraéného vrecka (obr. 5 a 6).

4.3 Vymena brisneho prostriedku
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Montaz brusnych materidlov pomocou suchého
zpisu

(Obr. 2)

Suchy zips umozniuje rychlu vymenu brasnych listov.

+ Pred nasadenim nového brisneho listu odstrarite
necistoty a prach z brasnej dosky 6 alebo 7.

+ Pri pouZiti brusnej mriezky mozno na suchy zips
brasneho plechu pripevnit ochranni podlozku 9
alebo 10, aby sa zabranilo jej opotrebovaniu.

+ Pri pritdéani ochrannej podlozky dbajte na to, aby
boli otvory zarovnané s otvormi na brdsnej doske.

+ Davajte pozor na to, aby boli upinacie konzoly 4
(obr. 1) pri praci vzdy zaistené. Uvolnené upinacie
konzoly sa opotreblvajl a mézu spdsobit
po3kodenie krytu vibracnej brisky.

+ Pouzivajte iba originalne brasne prostriedky
MAFELL.

Montaz brisneho papiera bez suchého zipsu
(Obr. 3)

+ Odblokujte  upinaciu
zaoblenych koncov 5.

+ Odstrarite stary brusny papier a viozte novy.

+ Pri nasadzovani brusneho papiera dbajte na to, aby
boli otvory zarovnané s otvormi na brusnej doske.

konzolu 4  zdvihnutim
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+ ZatlaCenim na upinaciu konzolu 4 brasny list
upevnite a upnite.

+ Uistite sa, ze packy na odblokovanie zapadli na
oboch stranéch.

4.4 Montaz brusnej dosky delta
Montaz brisnej dosky delta
(Obr. 4)

+ Odblokujte upinaciu  konzolu 4 zdvihnutim
zaoblenych koncov 5 na oboch stranich a
potiahnutim upinacej konzoly dozadu. Potom z
vonkajSej strany stlatte obe konzoly k sebe a
odstrafite upinaciu konzolu 4 z brisnej dosky.

* VloZte delta brasnu dosku 7 s dvoma vackami do
priehlbin brisnej dosky 6 spredu. Pomocou skrutky
11 utiahnite delta brdsnu dosku 7 k brisnej doske
6.

4.5 Pridavna rukovat

V pripade potreby mdzete pridavni rukovat 12
odobrat’ zo stroja pomocou integrovanej skrutky 13
pomocou prilozeného Sesthranného skrutkovaca.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

5.2 Zapnutie a vypnutie
Kratka prevadzka

+ Zapnutie: Stlacte spina¢ 1 (obr. 1).
* Vypnutie: Uvohnite tspinac.

Nepretrzita prevadzka

« Zapnutie: Stlacte postupne spina¢ 1 a blokovacie
tlaCidlo 2. Potom spinac uvolnite a zarover stlacte
blokovacie tlacidlo. Motor bezi bez stladenia
spinaca.

+ Vypnutie: StlaCajte spina¢ 1 dovnitra, kym
nevyskoCi blokovacie tlacidlo 2. Potom musite
uvolnit spina€.

5.3 Regulacna elektronika

Pocet zdvihov vibraénej brisky UVA 115 E mdzete
plynule nastavit od 4000 zdvihov/min do 24 000
zdvihov/min pomocou nastavovacieho kolieska 3
riadiacej elektroniky.

Pomocou riadiacej elektroniky sa da nastavit' rychlost
brisenia na prislusny material. Chrani to materialy
citlivé na teplo, ako su plasty, farby, laky a glaziry,
pred poSkodenim spdsobenym nadmernou rychlostou
brisenia. Brisna mriezka méa tiez dlhSiu Zivotnost,
pretoze sa nezanaSa. Vdaka elektronickému
riadiacemu systému mate pri braseni najréznejSich
materidlov vZdy k dispozicii spravnu rychlost brisenia
pre dany material.

5.4 Pracovné pokyny

Najlep$i vykon pri bruseni sa dosahuje pri nizkom
tlaku.

Skrabancom od zapinania a vypinania moZete predist
tak, Ze beziacu vibracnu brusku poloZite na obrobok a
pri zapnutom motore ju z neho odstranite.

6 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo

Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Stroje  MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

PouZité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dih3ej prevadzkovej dobe odporu¢ame
odovzdat' stroj na kontrolu autorizovanej servisne;
dielni firmy MAFELL.

V pravidelnych intervaloch odstrafiujte usadeniny
prachu zo stroja. Pritom vysavajte ventilatné otvory na
motore.

6.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.
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7 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Stroj sa nedéa zapnut Nie je k dispozicii sietové Skontrolujte napéjanie napétim
napatie
Opotrebené uhlikové kefky Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

8 Brusny prostriedok

Obj.c. Cenovy | Predmet Verzia Kus
odh.
093410 99 Brisna mriezka Abranet 115x230, 20 kusov Zmitost 60 1
093411 99 Brisna mriezka Abranet 115x230, 35 kusov Zmitost 80 1
093412 99 Brdsna mriezka Abranet 115x230, 40 kusov Zritost 100 1
093413 99 Brdsna mriezka Abranet 115x230, 40 kusov Zritost 120 1
093414 99 Brisna mriezka Abranet 115x230, 40 kusov Zmitost 150 1
093415 99 Brisna mriezka Abranet 115x230, 40 kusov Zmitost 180 1
093416 99 Brisna mriezka Abranet 115x230, 40 kusov Zmitost 240 1
093417 99 Brdsna mriezka Abranet 115x230, 40 kusov Zrmitost 320 1
093418 99 Brusna mriezka Abranet, Delta 105 po 3 x 3 kusy | P80, P120, P180 1

9 Zvlastne prislusenstvo

- Univerzalne filtratné vrecko UFB-1, 5 kusov Objednavka ¢. 205570
- Ochranny kryt UVA-SA 10 Objednavka ¢. 093420
- Brusna mriezka Abranet, suprava Delta 105 Objednévka ¢. 093418
- Ochranny kryt UVA-SA D, Delta 105 Objednavka ¢. 093421

10 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podle nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuiji na $kody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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